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KIRISH
Bugun O’zbekiston Respublikasi barcha rivojlangan davlatlar tan olgan va  dunyo hamjamiyatida o’z o’rniga ega bo’lgan mustaqil davlatlardan biridir. Respublikamizda bo’layotgan jamiyatning barcha sohasidagi yangiliklar O’zbekistonimizning yanada gullab yashnashiga olib bormoqda. Yurtimizda ayniqsa ta’lim jarayoniga katta e’tibor berilayotgani yoshlar ta’lim-tarbiyasiga o’zining ijobiy hissasini qo’shmoqda. Ayni vaqtda, O’zbekistonda chet tillariga, ayniqsa ingliz tiliga qiziqish va talabning ortib borishi natijasida ta’lim tizimida chet tillarini o’qitish bo’yicha yangi qaror va farmonlarning ijrosi davlatimiz miqyosida olib borilmoqda. “Ona Vatanimizni ravnaq toptirish, yurtimizda ilmiy muhitni yuksaltirish, xalqimizda, ayniqsa, yoshlarda ilmu fanga intilishni kuchaytirish, ilmiy-texnikaviy, innovatsion sohalarni yanada taraqqiy ettirish[footnoteRef:1]” davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishi ekan, shu xalq tiliga xos xususiyatlarni, manaviy-marifiy taraqqiyotida g‘oyat muhim o‘rin egallab kelayotgan leksik birliklarni noqardosh tillar bilan qiyosiy-chog‘ishtirma o‘rganish muhim hisoblanadi. Mamlakatimiz istiqlоlga erishgach o’zbek xalqining madaniy- ma’naviy hayotida ulkan ijоbiy o’zgarishlar yuzaga keldi. Istiqlоl tufayli milliy qadriyatlar tiklandi, xalqimizning ma’naviyati, madaniyati, axlоqiy e’tiqоdlari milliy ruh va yangi mazmun bilan to’ldi. O’zbek tili sоhasida ham milliy ruh va imkоniyatlarni tiklash uchun harakat kuchaydi. So’nggi yillarda o’zbek tilini ilmiy tadqiq etishning qatоr yo’nalishlari rivоjlandi. Bular ichida, ayniqsa, tilga izchil yondashish va vazifaviy tahlil yo’nalishlari alоhida o’rin tutadi.  [1:  Mirziyoyev SH.M. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz. – ʼ Toshkent: O‘zbekiston, 2017. – 592 b.] 

Til va nutq yaxlit bir hоdisaning ikki tоmоni sifatida belgilandi. Til hоdisalari esa til tizimidagi o’rni, rоli, nutqda qo’llanishi kabi xususiyatlariga qarab tahlil etila bоshlandi. O’zbekistоn Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev ta’kidlaganidek: “Hammamizni tarbiyalagan, voyaga yetkazgan – shu xalq. Barchamizga nasiba bergan ham shu xalq. Bizga ishonch bildirgan, rahbar qilib saylagan ham shu xalq. Xalq rozi bo’lsa ishimizda unum va baraka bo’ladi. Xalq bizdan rozi bo’lsa, yaratgan ham bizdan rozi boladi[footnoteRef:2] ”. Shunday ekan, biz xalqimizning o’zligini, urf-odati, bag’rikengligi va mehmondo’stligini butun dunyoga tarannum etishimiz, milliyligimiz va umuminsoniy qadriyatlarimiz ifoda topgan ona tilimizni o’rganishimiz, chuqur va izchil tadqiq etishimiz shart. [2:  Мирзиѐѐв Ш. Эркин ва фаровон, дѐмократик Ўзбѐкистон давлатини биргаликда барпо этамиз. – Т.: Ўзбѐкистон, 2016. - 11б] 

 Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. 
Jahon terminosistemasida matematik terminlar alohida o‘rin tutadi. Til turli fanlar bo'yicha bilimlarni uzatish va o'zlashtirishda asosiy rol o'ynaydi. Matematika universal til sifatida mavhum tushunchalarni ifodalash va butun dunyo boʻylab matematiklar oʻrtasida samarali muloqotni osonlashtirish uchun koʻp jihatdan aniq terminologiyaga tayanadi. Biroq, til to'siqlari matematik g'oyalarning silliq almashinuviga va murakkab matematik tushunchalarni tushunishga to'sqinlik qilishi mumkin.
Ushbu magistrlik dissertatsiyasi ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik atamalarni cho’ishtirma tahlil qilish orqali chog’ishtirma tilshunoslik sohasiga hissa qo‘shishni maqsad qilgan. Ikki til o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni matematik terminologiya nuqtai nazaridan o‘rganib, ushbu tadqiqot lingvistik tuzilmalar matematik g‘oyalarning kontseptualizatsiyasi va ifodalanishiga qanday ta’sir qilishini tushunishimizni kuchaytirishga qaratilgan. 
Ingliz va o‘zbek tillariga e’tibor qaratishni tanlash har ikki tilning o‘ziga xos lingvistik xususiyatlari va tarixiy rivojlanishidan kelib chiqadi. Dunyo miqyosida eng keng tarqalgan tillardan biri bo'lgan ingliz tili fan va matematikaning lingua franca[footnoteRef:3] bo'lib xizmat qiladi, bu uning matematik terminologiyasini har tomonlama o'rganishni zarur qiladi. Aksincha, Oʻzbekistonning milliy tili boʻlgan oʻzbek tili Markaziy Osiyoda muhim ahamiyatga ega boʻlib, oʻzining oʻziga xos lisoniy xususiyatlari va madaniy kontekstiga koʻra qiziqarli misollarni taqdim etadi. [3:  Ona tillari har xil bo'lgan so'zlashuvchilar o'rtasida umumiy til sifatida qabul qilingan til.
ona tillari har xil bo'lgan so'zlashuvchilar o'rtasida umumiy til sifatida qabul qilingan til.
] 

Ushbu dissertatsiya davomida biz ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik terminologiyaning murakkab tomonlarini o‘rganamiz, ularning kelib chiqishi, tuzilishi va qo‘llanish shakllarini tahlil qilamiz. Bu ikki tilni solishtirish va qarama-qarshi qoʻyish orqali biz matematik gʻoyalarni ifodalashdagi umumiylik va farqlarni aniqlash, ingliz va oʻzbek matematik terminologiyasi bilan ishlash davomida oʻquvchilar va oʻqituvchilar duch kelishi mumkin boʻlgan muammolarni ochib berishni maqsad qilganmiz.
Bundan tashqari, ushbu tadqiqot matematik atamalarni ingliz va oʻzbek tillari oʻrtasida tarjima qilish va moslashtirish boʻyicha tushunchalar berishga qaratilgan. Tarjimaviy ekvivalentlik va matematik g'oyalarni tillar bo'ylab samarali yetkazish strategiyalarini aniqlash tillar orasidagi bo'shliqni bartaraf etishga va matematika sohasida madaniyatlararo hamkorlikni rivojlantirishga yordam beradi.
Matematikani ma'lum bir tilda o'rganayotganda, ishlatiladigan atamalarni aniq tushunish kerak. Ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik atamalarni solishtirib, o‘quvchilar o‘xshashliklari, farqlari va chalkashliklarning yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan tomonlarini aniqlashlari mumkin. Ushbu tahlil aniq tushunishni ta'minlashga yordam beradi va matematik ifoda va aloqada tushunmovchiliklardan saqlaydi.
Matematik matnlar, maqolalar va manbalar ko‘pincha ingliz va o‘zbek tillariga tarjima qilinishi yoki transliteratsiya qilinishi kerak. To'liq kontrastli tahlil tarjimon va tilshunoslarga tillar bo'yicha izchillikni saqlab, matematik atamalarning mo'ljallangan ma'nosini to'g'ri etkazishga yordam beradi. Bu tarjima qilingan materiallarga tayanadigan shaxslar uchun samarali muloqot va tushunishni ta'minlaydi. 
O‘quv dasturlarini ishlab chiqish: tillar o‘rtasidagi matematik atamalardagi o‘xshashlik va farqlarni tushunish o‘quv dasturlarini ishlab chiqishga ta’sir qilishi mumkin. O'qituvchilar o'quvchilarning lingvistik ehtiyojlarini qondirish uchun o'quv materiallarini, darsliklarni va baholashni o'zgartirishi va moslashtirishi mumkin. Ushbu tahlil keng qamrovli va madaniy jihatdan mos ta'lim resurslarini yaratishga yordam beradi.
Matematika ta'limi ona tilidan qat'iy nazar, barcha o'quvchilar uchun ochiq bo'lishi kerak. Kontrastiv tahlil o'tkazish orqali o'qituvchilar va o'quv dasturlarini ishlab chiquvchilar potentsial til to'siqlarini aniqlashlari va bo'shliqni bartaraf etish uchun tegishli strategiyalarni amalga oshirishlari mumkin. Bu matematik tushunchalar va atamalarning birinchi tili o‘zbek tili bo‘lgan o‘quvchilar uchun ochiq bo‘lishini ta’minlaydi. 
Madaniy xabardorlik: Matematik terminlar ba'zan ularni tushunish va qo'llashga ta'sir qiluvchi madaniy ma'nolarga ega bo'lishi mumkin. Chog’ishtirma tahlil odamlarga turli tillardagi matematik terminologiya bilan bog'liq madaniy tushunchalarni qadrlash va hurmat qilishga yordam beradi. Bu madaniyatlararo tushunishni rivojlantiradi va turli tillardagi matematiklar va talabalar o'rtasidagi hamkorlikni kuchaytiradi.
Tadqiqot obyektini o‘zbek tilida mavjud bo’lgan matematik lug‘atlar va ensiklopediyalar, o‘zbek tilining izohli va etimologik lug‘atlari, o‘zbek tilida yoritilgan matematikaga oid darsliklar, o‘quv qo‘llanmalarda keltirilgan terminlar tashkil qiladi.
Predmeti. Tadqiqot ingliz va oʻzbek tillarida qoʻllaniladigan matematik terminologiyani tekshirish va solishtirishga qaratilgan. 
	Tadqiqotning maqsadi va vazifalari 
Tadqiqotning o‘ziga xos yo‘nalishi ingliz va o‘zbek tillarida qo‘llaniladigan matematik atamalarni tahlil qilish va chog’ishtirish, ularning o‘xshashliklari, farqlari va mumkin bo‘lgan chalkashlik sohalarini o‘rganishdan iborat.
1. Lingvistik taqqoslash
Terminologik inventar [footnoteRef:4]: Ingliz va oʻzbek tillarida qoʻllaniladigan matematik atamalarning toʻliq roʻyxatini tuzish, bunda matematikaning algebra, geometriya, hisob va statistika kabi turli sohalariga eʼtibor qaratish. [4:  O'ylab topmoq (so'z, ibora va hokazo) o'ylab topmoq [fe'l]; birlashtirmoq. ixtiro qilmoq [fe'l] birinchi bo'lib yasaydigan yoki ishlatadigan (masalan, mashina, usul va hokazo).] 

Morfologik tahlil: Matematik atamalarning har ikki tildagi morfologik tuzilishini tahlil qilib, umumiy old qo‘shimchalar, qo‘shimchalar va o‘zak so‘zlarni aniqlash.
2. Semantik tahlil
Ma'nosi va qo'llanilishi: Matematik atamalarning ikkala tildagi ma'no va nuanslarini o'rganish. Tushunish va muloqotga ta'sir qilishi mumkin bo'lgan talqin yoki foydalanishda farqlar mavjudligini aniqlash.
3. Tarjima 
Tarjima muammolari: Matematik matnlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga va aksincha tarjima qilishda umumiy qiyinchiliklarni aniqlash. Matematik tushunchalarning to'g'ri va aniq aloqasini ta'minlash uchun ushbu qiyinchiliklarni bartaraf etish strategiyalarini muhokama qilish.
Ekvivalentlik va ekvivalent bo'lmaganlik: atamalar o'rtasida to'g'ridan-to'g'ri ekvivalentlik mavjud bo'lmagan holatlarni tahlil qilish va tarjimonlar va o'qituvchilar bu bo'shliqlarni qanday bartaraf etishlarini o'rganish.
4. Kelajakdagi tadqiqot yo'nalishlari
Keyingi tadqiqotlar: Tahlilni boshqa tillarga kengaytirish, matematikaning yanada ilg'or yoki ixtisoslashgan sohalarini o'rganish, hamda texnologik yutuqlarning matematik terminologiyaga ta'sirini o'rganish kabi keyingi tadqiqotlar uchun yo'nalishlarni aniqlash.
Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:
1. Lingvistik taqqoslash: strukturaviy parallellik va farqlarni ochish
Chog’ishtirma tahlillar davomida matematik terminologiyani ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi lingvistik qiyoslashda tillarning farqli jihatlari va ma’nolari o’rganildi. Ingliz tilida yunon va lotin ildizlari ko‘p ishlatilsa, o‘zbekcha atamalar ko‘pincha turkiy va fors ta’siridan kelib chiqqan. Etimologik kelib chiqishidagi bu qarama-qarshilik turli madaniy kontekstlarda matematik tilning tarixiy rivojlanishi haqida tushuncha beradi.
2. Semantik tahlil: tildagi bo'shliqlarni bartaraf etish
Semantik tahlil tillardagi matematik atamalarning ma'nolari va qo'llanilishidagi nozik farqlarni aniqladi. E'tiborga molik topilma "funksiya" va "o'zgaruvchi" kabi atamalarni talqin qilishdagi tafovutlardir, bunda bir tildagi ma'nolar har doim ham boshqasiga to'liq mos kelmaydi. Ushbu tafovutlarni tushunish o'qituvchilar va tarjimonlar uchun matematik tushunchalarning to'g'ri muloqotini ta'minlash uchun juda muhimdir.
3. Tarjimaning aniqligini oshirish: lingvistik to‘siqlarni yengish
Matematik matnlarni ingliz va oʻzbek tillari oʻrtasida tarjima qilish, ayniqsa, aniq ekvivalentlikka erishishda koʻplab qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Tadqiqotchilar ushbu muammolarni hal qilish uchun strategiyalarni ishlab chiqishdi, masalan, kontekstga xos tarjimalarni taqdim etadigan batafsil lug'atlarni yaratish. Bu harakatlar matematika mazmunini har ikki tilda ham toʻgʻri yetkazilishi va tushunarli boʻlishini taʼminlash uchun juda muhimdir.
4. Kelajakdagi tadqiqot yo'nalishlari: sohalarni kengaytirish
Davom etilayotgan tadqiqotlar matematikaning ko'proq ixtisoslashgan sohalarini o'rganishga, tahlilni qo'shimcha tillarga kengaytirishga tayyor. Bu kelajakdagi ish nafaqat turli lingvistik landshaftlar bo'yicha matematik terminologiyani tushunishimizni chuqurlashtiribgina qolmay, balki yanada samarali ta'lim vositalari va resurslarini yaratishga yordam beradi.
Ingliz va o‘zbek tillarida matematik atamalarni chog’ishtirma tahlil qilish sohasidagi yutuqlar madaniyatlararo muloqot va ta’limni yaxshilashga yo‘l ochmoqda. Matematik terminologiyaning lingvistik va semantik ko'rib chiqish orqali matematika ta'limiga yanada samarali yondashishga hissa qo'shiladi, natijada lingvistik tafovutlarni yo'q qilish va ushbu universal tilni chuqurroq tushunishga imkon beradi.
Tadqiqotning asosiy masalalari va farazlari
	Ushbu dissertatsiya bir necha asosiy masalalarni ko‘rib chiqadi, ularning har biri matematik terminologiyaning o‘ziga xos lingvistik, semantik va madaniy jihatlarini ochishga qaratilgan. 
Terminologik o'zgaruvchanlik. Ingliz va oʻzbek tillari oʻrtasidagi matematik atamalardagi oʻzgarishlar va nomuvofiqliklarni aniqlash va kataloglash.
Morfologik farqlar. Har ikki tildagi matematik atamalarning morfologik tuzilishini tushunish.
Sintaktik va semantik nomutanosibliklar. Matematik atamalarning sintaktik tuzilmalari va semantik ma’nolarini tekshirish.
Tarjima muammolari. Matematik atamalarni ingliz va o‘zbek tillariga tarjima qilishdagi qiyinchiliklarni bartaraf etish.
Tadqiqot kontrastli tahlil natijalarini bashorat qilish va tushuntirishga qaratilgan bir nechta farazlarga asoslanadi. 
Terminologik muvofiqlik. Ingliz va oʻzbek tillaridagi matematik atamalar oʻrtasida muvofiqlik mavjud, ammo til va madaniy omillar tufayli bir qancha farqlar bor. Ko'pgina asosiy matematik atamalar to'g'ridan-to'g'ri ekvivalentlarga ega bo'lsa-da, maxsus atamalar sezilarli darajada farq qilishi mumkin.
Morfologik konstruksiya. O‘zbek tilidagi matematik terminlarning morfologik tuzilishi ingliz tilidagi atamalarning flektiv xususiyatiga nisbatan ko‘proq aglyutinativdir. Oʻzbek atamalarida koʻpincha oʻziga xos matematik maʼnolarni bildiruvchi qoʻshma soʻzlar va affikslar boʻladi, ingliz atamalari esa koʻproq lotin va yunon ildizlariga tayanishi mumkin.
Tarjimaning aniqligi. Matematik matnlarni ingliz va oʻzbek tillari oʻrtasida tarjima qilish, ayniqsa, aniq ekvivalentlikka erishish va semantik ravshanlikni saqlashda jiddiy qiyinchiliklar tugʻdiradi. Sintaktik va semantik tuzilmalardagi farqlarni bartaraf etish uchun samarali tarjima strategiyalarini ishlab chiqish kerak bo'ladi.
Tadqiqot mavzusi bo’yicha adabiyotlar sharxi. 
1. Tilshunoslikda kontrastli tahlil:
Kontrastiv tahlil tillarni solishtirish va qarama-qarshi qo‘yishda, ayniqsa, tilshunoslik sohasida samarali yondashuv sifatida keng e’tirof etilgan. Yuliya V. Purskalova va Kira A. Kotkina tomonidan olib borilgan 
"Integration in Teaching Mathematics and a Foreign Language at Schools"
va Jens Hoyrup tomonidan "On Old Babylonian Mathematical Terminology and its Transformations in the Mathematics of Later Periods"
 kabi tadqiqotlar ikki yoki undan ortiq tillar o'rtasidagi o'xshashlik va farqlarni ochishda kontrastli tahlilning ahamiyatini ko'rsatdi.
2. Ingliz tilidagi matematika terminologiyasi:
Ingliz tili xalqaro matematika tili sifatida o'rnatilgan, uning terminologiyasi akademik va professional kontekstlarda keng qo'llaniladi. Antok Az
tomonidan yig’ilgan lug’at “Dictionary of Mathematics Terms 3rd Ed” ingliz tilidagi matematik atamalarning xususiyatlarini o'rganib, ularning ta'riflari va qo'llanilishining aniqligi va tizimliligini ta'kidladi.
3. O‘zbek tilida matematika terminologiyasi:
Bundan farqli o‘laroq, o‘zbek tilida matematik terminologiyani o‘rganishga kamroq e’tibor qaratilgan. Biroq Sobirova G. tomonidan “Matematika mutaxassisliklari uchun inglizcha-ruscha-o'zbekcha lug'at” kabi lug’atlar oʻzbek tilida soʻzlashuvchi oʻquvchilarning ona tilida standartlashtirilgan matematik atamalar ma’nosidagi tushunmovchiliklar sababli matematikani oʻrganishda duch keladigan muayyan qiyinchiliklarni osonlashtirishni boshladi boshladi.
4. Matematik atamalarni tillararo taqqoslash:
Matematik terminologiyalar bo'yicha turli tillararo tadqiqotlar olib borildi. Misol uchun, Bo Li va Zhiming Zhang tomonidan olib borilgan tadqiqot     
"An Improved Automatic Extraction of Chinese Mathematical Terminology with Iterated Dilated Residual Gated Convolutions"
matematik tushunchalarga madaniy va lingvistik ta'sirlarni o'rganib, turli tillarda matematik g'oyalarni qanday ifodalashini tushunish muhimligini ta'kidladi.
5. Qiyinchiliklar va noto'g'ri talqinlar:
Matematik atamalarning til farqlari tufayli noto‘g‘ri talqin qilinishi oldingi tadqiqotlarda ham aniqlangan. Anne Tamm tomonidan olib borilgan “Aspectual Mismatches in BiLingual Dictionaries” tadqiqotda shuni ko'rsatdiki, ingliz tilidan cheklangan talabalar matematik tushunchalarni to'g'ri tushunish va qo'llashda ko'pincha o'z ona tiliga asoslangan atamalarni noto'g'ri talqin qilish natijasida katta qiyinchiliklarga duch kelishgan.
6. Ta'lim va tarjima uchun oqibatlari:
Ingliz va o'zbek tillari o'rtasidagi matematik terminologiyadagi farqlarni tushunish ta'lim va tarjima uchun muhim ahamiyatga ega. Edgar O. Cardoso-Espinosa Jésica A. Cortés-Ruiz Ma. Elena Zepeda-Hurtado tomonidan olib borilgan tadqiqot "The Development of Mathematics and Soft Skills at the Graduate Level through Project- Based Learning in Times of COVID-19"
 ko'p tilli matematika sinflarida samarali muloqot va tushunishni ta'minlash uchun matematik atamalarni to'g'ri tarjima qilish zarurligini ta'kidladi.
Tadqiqotda qo’llanilgan metodlar tavsifi
1. Korpus tahlili: Ingliz va oʻzbek tillaridagi matematik matnlar yoki materiallar korpusini toʻplash va tahlil qilish. Bu usul turli kontekstlarda matematik atamalarning qo‘llanilishi, chastotasi va o‘zgarishini tizimli ravishda tekshirish imkonini beradi.
2. Qiyosiy tilshunoslik: Ingliz va o‘zbek matematik terminologiyalari o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni aniqlash uchun qiyosiy tilshunoslik tamoyillarini qo‘llang. Bu ikkala tildagi matematik atamalarning tarixiy rivojlanishi, etimologiyasi va strukturaviy qonuniyatlarini o‘rganishni o‘z ichiga olishi mumkin.
3. Kontrastiv tahlil: Ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik terminologiyalarni muntazam ravishda solishtirish uchun kontrastiv tahlil usulidan foydalanib. fonetika, orfografiya, morfologiya, sintaksis va semantika va boshqalar boʻyicha oʻxshashlik va farqlarni aniqlang.
4. Tarjima tahlili: Matematik atamalarning ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi mavjud tarjimalarini tahlil qilish. Kontekst va matematik tushunchalarni hisobga olgan holda ushbu tarjimalarning aniqligi, izchilligi va mosligini baholash.
Tadqiqot natijalarining nazariy va amaliy ahamiyati:
1. Matematik taʼlimni kuchaytirish: Tadqiqot oʻzbek tilida soʻzlashuvchi oʻquvchilar duch keladigan tilga oid muammolarni aniqlash orqali matematika taʼlimini yaxshilashga hissa qoʻshadi. U ushbu muammolarni hal qilish uchun maqsadli strategiyalar va qo'llab-quvvatlash zarurligini ta'kidlaydi, natijada talabalar uchun ta'lim natijalarini oshiradi.
2. Samarali muloqotga yordam berish: Matematik ta’limda samarali muloqot muhim ahamiyatga ega. Ingliz va oʻzbek tillari oʻrtasidagi matematik atamalardagi farq va oʻxshashliklarni tushunib, oʻqituvchilar aniq va toʻgʻri muloqotni taʼminlab, turli tilshunoslikka ega boʻlgan oʻquvchilarni yaxshiroq tushunish va faolligini oshirishlari mumkin.
3. Til o'rganishni qo'llab-quvvatlash: Tadqiqot matematik atamalarni o'rganish til o'rganishni, xususan, matematik kontekstda qanday boyitishini ko'rsatadi. Til va tarkibni o'qitishni integratsiyalash orqali o'qituvchilar matematik terminologiyadan tilni o'zlashtirish va rivojlantirish uchun manba sifatida foydalanishlari mumkin.
4. Madaniyatlararo tushunishni rivojlantirish: Matematik terminologiyalarning qarama-qarshi tomonlarini tahlil qilish madaniyatlararo tushunishga yordam beradi. Tadqiqot matematik tushunchalarni ifodalash va tushunishni shakllantiradigan, turli madaniy nuqtai nazarlarni qadrlash va bilishni rivojlantiruvchi madaniy va lingvistik omillarni ta'kidlaydi.
5. Tarjimaning aniqligini oshirish: Matematik atamalarni toʻgʻri tarjima qilish samarali matematik taʼlim uchun juda muhimdir. Tadqiqot aniq tarjimaning muhimligini ta'kidlaydi va matematika ta'limida ishlaydigan o'qituvchilar va tarjimonlar uchun foydali bo'lishi mumkin bo'lgan tarjimaning aniqligini oshirish strategiyalarini taklif qiladi.
	Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, ushbu dissertatsiya ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik terminologiyani har tomonlama o‘rganish vazifasini o‘taydi, matematik bilimlarning kontseptualizatsiyasi, ifodalanishi va muloqotini shakllantiruvchi asosiy lingvistik omillarga oydinlik kiritadi. 
	Ish tuzilmasining tavsifi. Ushbu dissertatsiya mundarija, kirish qism, 3 ta bob, 8 ta bo’lim va xulosalardan iborat.  

I BOB INGLIZ VA O’ZBEK TILSHUNOSLIGIDA TERMINOLOGIYA VA CHOG’ISHTIRMA TAHLILNING ILMIY-NAZARIY ASOSLARI
1.1 Jahon tilshunosligida terminologiyaning davrlar mobaynida rivojlanish yo’nalishlari
Terminologiya ko'p yillar oldin paydo bo'lgan va turli xil o'zgarishlarni boshdan kechirgan tadqiqot ob'ektidir. Dastlab terminologiya o'rganish ob'ekti sifatida qaralmagan. Bu atamalar va yangi paydo bo'lgan so'zlar bilan shug'ullanadigan soha uchun ehtiyoj, zarurat deb hisoblangan. Keyinchalik terminologiya ushbu so'zlarning barchasi bilan shug'ullanadigan tadqiqot tarmog'i sifatida ko'rib chiqildi, ammo u aniq bir atama bilan nomlanmagan. Nomlanishi kerak bo'lgan yangi tushunchalarning paydo bo'lishi, ilm-fanning rivojlanishi va ayniqsa texnikaning rivojlanishi bilan birga, bu kabi so’zlarning barchasi bilan shug'ullanadigan fanga ehtiyoj paydo bo’ldi. Avvaliga u bir qancha maqsad va vazifalarga ega bo’lgan fan edi. Keyinchalik ilm-fandagi yuksalish terminologiyani rivojlantirdi va bu sohada ishlashga ko'proq olimlarni jalb qildi. Bugungi kunda terminologiya katta muvaffaqiyatlarga erishdi va u eng muhim tadqiqot ob'ektlaridan biri hisoblanadi. Terminologiyani diaxronik nuqtai nazardan tahlil qiladigan bo‘lsak, terminologiya bir qancha sohalarga bo‘linadi, ya’ni ilk terminologiya, zamonaviy terminologiya, terminologiyani standardlashtirish va uning istiqboldagi yo‘nalishlari kabilarni olishimiz mumkin.[footnoteRef:5] [5:  H. Picht. The Science of Terminology: History and Evolution. Lietuvių kalbos institutas, 2011 - 6 s] 

Ilk terminologiya. Fanning rivojlanishi bilan olimlar xalqaro miqyosda tushunilishi uchun lotin va yunon tillari asosida oʻz taʼlim sohasi tushunchalari uchun atamalar ishlab chiqishga harakat qildilar.
Terminologiya bilan bog'liq sohada ishlashga birinchi urinishlar ko'p yillar oldin kuzatilgan. 15-asrdan boshlab turli fanlar va hunarmandchilik uchun atamalar tayyorlash va tushunchalarni aniqlashga guvoh bo'lamiz, masalan: muhandislik - Leonardo da Vinchi, matematika - Leybnits, kimyo - Berzelius, Lavoisier.[footnoteRef:6] [6:  Elena Poparcea. The Evolution of Terminology. Translation-elenapoparcea.blogspot. 2013-15s. 
] 

Dastlabki terminologiya ishlari ko'p yillar oldin boshlangan, ammo o'sha paytda o'rganish uchun taniqli baza yo'q edi. Dastlab, mutaxassislar umumiy atamalarga e'tibor qaratishdi. Keyin tasniflash jarayoni boshlandi. Terminologiyaning maqsadi va kelajak yo'nalishlarini hech kim bilmas va bu fan kelajakda rivojlanadimi yoki yo'qmi, noma’lum edi. Atamalar maxsus so'zlar hisoblangan, ammo ularning tuzilishi va ma'nosi haqida hech kim hech narsa bilmas edi. Atamani so'zdan qanday ajratish yoki hatto bu farqni qilish mumkin ekanligi ham aniq emas edi. Ilk terminologiya ishida shunday tushuncha mavjudki, barcha so'zlar atamalar bo'lishi mumkin va barcha atamalar oddiy so'zlar bo'lishi mumkin. Ammo bu fanning rivojlanishi bilan yangi muammo paydo bo'ldi: atamani so'zdan yoki so'zni atamadan qanday ajratish kerak. Bundan tashqari, dastlabki terminologiya ishida asosiy maqsad standartni joriy qilish, nima to'g'ri va nima noto'g'ri ekanligini aytish edi. Garchi ba'zi sohalarda bu yondashuv hali ham qo'llanilsa-da, bu qarash tilga nisbatan zamonaviy lingvistik yondashuvlarning aksariyatiga, shuningdek, zamonaviy terminologlarning munosabatiga ziddir.[footnoteRef:7] [7:  Daria Protopopescu THEORIES OF TERMINOLOGY -PAST AND PRESENT www.researchgate.net 2014] 

Terminologiya yangi tadqiqot sohasi hisoblanmaydi, uning faoliyati 18-asrdan boshlab, texnologiya va kommunikatsiyalarning rivojlanishi bilan bog'liq ba'zi qiyinchiliklarni bartaraf etish uchun zarur vosita sifatida qaralgan. 18-asrda kimyo, botanika yoki zoologiya sohasidagi tadqiqotlar olimlarning o'zlarining tegishli fanlari uchun atamalarni shakllantirish qoidalariga ega bo'lishiga qiziqishlarini misol qilib keltirdi. 18-19-asrlarda terminologiyada olimlar yetakchi boʻlgan boʻlsa, 20-asrda muhandis va texnik xodimlar jalb qilingan. Texnologiyaning jadal rivojlanishi va rivojlanishi nafaqat yangi tushunchalarni nomlashni, balki qo'llaniladigan atamalarni ham kelishib olishni talab qildi[footnoteRef:8]. [8:  Wuster E. Machine tool: an interlingual dictionary of basic concepts, 2001, p.8] 

Avstriyalik Evgen Vuster (1898-1977) zamonaviy terminologiyaning asoschisi hisoblanadi. U Vena maktabining asosiy vakili edi. Uning doktorlik dissertatsiyasi texnik sohalarda terminologiyaga bo'lgan qiziqishning boshlang'ich nuqtasi va atamalarni standartlashtirishga ortib borayotgan ahamiyatning belgisidir[footnoteRef:9].  [9:   Mitja Trojar. Wüster’s View of Terminology. Slovene Linguistic Studies 11 (2017): 55–85] 

Evgeniy Vyusterning tizimli tashkil etish va standartlashtirishga urg'u berishi globallashib borayotgan dunyomizda chuqur aks-sado beradi. Aniqlik muhim ahamiyatga ega bo'lgan texnik va ilmiy sohalarda standartlashtirilgan terminologiya tushunchalarning umumiy tushunilishini ta'minlaydi va noto'g'ri aloqa qilish xavfini kamaytiradi. Bu, ayniqsa, xatolar jiddiy oqibatlarga olib kelishi mumkin bo'lgan tibbiyot, muhandislik va axborot texnologiyalari kabi sohalarda juda muhimdir.
 Terminologiya 18-asr gumanitar nutq tadqiqotlaridagi eng qiyin lingvistik jihatdir. Aynan ma’rifat asrida ko‘plab g‘oyalar yaratiladi, fan mazmuni muhokama qilinadi va asosiy atamalar shakllanadi. Terminologiya muammosi gumanitar nutqning asosiy omili bo'lgan. 18-asrda ilmiy terminologiya rivojlanishining oʻziga xos xususiyati sinonimik atamalarning keng qoʻllanilgan.18-asrda tadqiqotchilar va olimlar atama tizimlarini yaratdilar, masalan: biologiya - Linee, kimyo - Morveau.[footnoteRef:10] [10:  Гумбатова Фидан Эхтибаровна. Термины-синонимы в гуманитарных научно-образовательных текстах XVIII века Германии и России. 2023. - 218 ст] 

19-20-asrlarda ilm-fanning jadal rivojlanishi ko'plab tushunchalar va atamalarning paydo bo'lishiga olib keldi, bu esa ko’plab chalkashliklarni keltirib chiqardi. Bir ma'noli aloqa bitta kontseptsiyaga mos keladigan faqat bitta atamaning mavjudligini talab qiladi. Ilm-fanda terminologiyani standardlashtirish 19-asrda boshlangan bo'lsa, texnologiyada 20-asr boshlarida kirib keldi. (Terminologiyani standartlashtirish deganda: a) atamashunoslik tamoyillari va usullarini standartlashtirish va b) lug'atni standartlashtirish)[footnoteRef:11]. [11:  H. Picht. The Science of Terminology: History and Evolution. Lietuvių kalbos institutas, 2011 - 20 p] 

Terminologik tamoyillar va terminografiya usullari uchun milliy va xalqaro standartlarga bo'lgan ehtiyoj 1931 yilda professor Vuster tomonidan yozilgan "Internationale Sprachnormung in der Technik" asarini keltirib chiqardi; bu ish terminologiyaning umumiy nazariyasining asosini ifodalaydi[footnoteRef:12]. [12:  Wolfgang Nedobity. Concepts vs. meaning as reflected by the works of E. Wüster and L. Wittgenstein. 2010- 24-26 p] 

30-yillarda terminologiya fanining ilmiy asoslarini yaratishga harakat qilindi; terminologiya fanining paydo bo'lishi Vena, Praga va Rossiyada terminologiya maktablarining yaratilishi bilan bog'liq.	
1936 yilda Milliy standartlashtirish assotsiatsiyalari xalqaro federatsiyasi (ISA) tarkibida "Terminologiya qo'mitasi 37" tashkil etildi.
1936-1939 yillar xalqaro standartlarni tayyorlashning birinchi bosqichi bo'lib, quyidagi ishlar amalga oshirildi: nomlash qoidalari; atamalarning xalqaro unifikatsiyasi; bir tilli lug'atlarning joylashuvi; ko'p tilli lug'atlarning joylashuvi; lug'atda qo'llaniladigan belgilar; tasniflangan lug'atlarni tayyorlash bo'yicha ko'rsatmalar.
Terminologik ish Ikkinchi Jahon urushi paytida to'xtatildi va 1951 yilda Xalqaro Standartlashtirish Tashkilotining (ISO) "Texnik qo'mitasi 37 Terminologiyasi" tomonidan qayta tiklandi. ISO tavsiyalari va standartlari asosan lug'at, yo'riqnomalar, printsiplarning nomlanishi va tartibiga taalluqlidir, masalan: "Lug'at va terminologiya"; "Tasniflangan lug'atlarni tayyorlash bo'yicha ko'rsatmalar"; "Nomlash tamoyillari"; Tushunchalar va atamalarning xalqaro unifikatsiyasi”; "Ko'p tilli tasniflangan lug'atlarning joylashuvi"; "Leksikografik belgilar, ayniqsa tasniflangan aniqlovchi lug'atlarda foydalanish uchun". Terminologiyani standartlashtirish bunday standartlar va ko'rsatmalar mavjudligi va standartlarni davriy qayta ko'rib chiqish zarurati to'g'risidagi ma'lumotlarni keng tarqatishni talab qiladi.
70-yillarning o'rtalarida kelajakdagi standartlarning mazmunini puxta rejalashtirishni hisobga olgan holda ISO tavsiyalari va standartlarini qayta ko'rib chiqish to'g'risida qaror qabul qilindi. Kelajakda ISO standartlarini tayyorlashning har qanday muvaffaqiyati quyidagilarning faol tayyorlanishiga bog'liq:
- terminlarni tayyorlovchi fan mutaxassislari;
- tilshunoslar;
- terminologiya idoralarida, til bo‘limlarida, terminologik ma’lumotlar bandlarida va shu kabilarda ishlovchi professional terminologlar;
- axborot mutaxassislari kabi boshqa mutaxassislar.
Shu bilan birga, 60-70-yillarda universitetlar terminologiya bo'yicha fundamental tadqiqotlarni amalga oshira boshladilar, masalan: Drezden va Leyptsig.
So'nggi yigirma yil ichida terminologiya sohasidagi barcha aniq muvaffaqiyatlar soni ortib borayotgan mamlakatlarda terminologik tadqiqotlar va amaliyotning rivojlanishi, tarmoq tamoyillariga asoslangan xalqaro hamkorlik, kompyuterlashtirilgan usullarni qo'llash tufayli mumkin bo'ldi, terminologik ma'lumotlarni qayta ishlash, yirik terminologiya agentliklari va terminologik ma'lumotlar banklarini tashkil etish.
Umuman olganda, terminologiyaning rivojlanishi texnologiya, ilm-fan va boshqalarning rivojlanishini anglatadi. Zamonaviy jamiyat va madaniyat tahlilchilari o'tish davrida yashayapmiz deb hisoblashadi va bizning jamiyatimiz amalga oshiradigan bir qator o'zgarishlar bilan tavsiflanadi.  Biz yuqori  texnologik nazorat bilan ajralib turadigan yangi sivilizatsiyaga kirib bormoqdamiz, hatto tabiatning eng asosiy qonunlarini - masalan, genetik muhandislik va biotexnologiyani o'zgartirishimiz mumkin.
Terminologiyaga ijtimoiy o'zgarishlar ham ta'sir qiladi, bu esa til ehtiyojlariga katta ta'sir ko'rsatdi:
- so'nggi paytlarda fan va texnikaning jadal rivojlanishi yangi nomlarni talab qiladigan ko'plab yangi tushunchalar va hatto yangi kontseptual sohalarning paydo bo'lishi bilan birga keldi;
- texnologiya jadal rivojlanmoqda va jamiyatning barcha sohalarini qamrab oladi. Axborot va kommunikatsiya sohasidagi texnologik o'zgarishlar aloqaning ilgari mavjud bo'lmagan yangi usullariga ehtiyoj tug'diradi;
- zamonaviy jamiyatning eng muhim xususiyatlaridan biri bo'lgan bilim va mahsulotlarning transferi ilmiy, texnik madaniy va tijorat almashinuvi uchun yangi bozorlarning paydo bo'lishiga olib keladi. Bundan tashqari, almashinuv elementlarini standartlashtirish zarurati paydo bo'ldi;
- axborot eng muhim ahamiyatga ega bo'ldi va axborot miqdori keskin oshdi. Ushbu katta hajmdagi ma'lumotlar kuchli va samarali qo'llab-quvvatlashni talab qiladi. Barcha turdagi ma'lumotlar bazalari yaratilmoqda va doimiy yangilanishni talab qiladi;
- ommaviy kommunikatsiyaning rivojlanishi umumiy va ixtisoslashgan leksikalarning o'zaro ta'siri natijasida terminologiyaning keng tarqalishiga imkon beradi. Muayyan atamalar ommaviy axborot vositalarida qo'llanilishi orqali ommaviy madaniyatning bir qismiga aylanadi.
Zamonaviy terminologiyaning evolyutsiyasi uzoq davom etadi. Yuqorida aytib o'tilganidek, zamonaviy terminologiya 1930-yillarda Venadagi E. Vusterning ishi bilan paydo bo'ldi. E. Vuster o'z dissertatsiyasida terminologiyada tizimlashtirilgan ish usullari uchun dalillar keltirdi:
 E. Vuster atamalar bo'yicha ishlashning bir qancha tamoyillarini va terminologik ma'lumotlarni qayta ishlash metodologiyasining asosiy nuqtalarini belgilab berdi. Vuster, ayniqsa, metodologiya va standartlar bilan shug'ullangan. U terminologiyani ilmiy-texnikaviy muloqotdagi noaniqlikni bartaraf etish uchun imkon qadar samarali foydalanish kerak bo‘lgan vosita deb hisobladi. Uning nazariyaga qiziqishi keyinroq paydo bo'ldi.
Asuger T. (1988) ning taʼkidlashicha, zamonaviy terminologiya rivojlanishida toʻrtta asosiy davr mavjud: [footnoteRef:13] [13:  Elena Poparcea.The Evolution of Terminology ,www.translation-elenapoparcea.blogspot. 2012.
] 

- terminologiya fanining rivojlanishining dastlabki davri (1930-1960) atamalarni tizimli shakllantirish usullarini loyihalash bilan tavsiflanadi. E. Vuster va Lotte tomonidan birinchi nazariy matnlar shu davrda paydo bo'lgan;
- rivojlanishning ikkinchi bosqichida (1960-1975) terminologiyadagi eng muhim yangiliklar asosiy kompyuterlar va hujjatlashtirish texnikasining rivojlanishidan kelib chiqdi. Bu vaqtda birinchi ma'lumotlar manbalari paydo bo'ldi va terminologiyani qayta ishlash tamoyillarini xalqaro muvofiqlashtirish boshlandi. Bu davrda til ichidagi terminologiyani standartlashtirishga birinchi yondashuvlar amalga oshirildi; 
- Uchinchi bosqich - terminologiyaning gullab-yashnashi, 1975-1985 yillar oralig'ida tilni tavfsiflash va terminologiya loyihalarining ko'payishi bilan ajralib turadi. Shaxsiy kompyuterlarning tarqalishi terminologik ma'lumotlarni qayta ishlash shartlarini tubdan o'zgartirdi;
- Taraqqiyotning so'nggi davrida 1985 yildan hozirgi kungacha bir qancha yangi g'oyalarni alohida ta'kidlash joiz. Kompyuter fanlari eng muhim fanlardan biridir. Terminologlarning ixtiyorida endi ehtiyojga yaxshiroq moslashtirilgan vositalar va resurslar mavjud. Hozirgi vaqtda tilni fonlash bilan bog'liq bo'lgan terminologiya modeli jamlangan bo'lib, bu rivojlanayotgan mamlakatlar uchun ma'lumot almashish va terminologlarni tayyorlash bo'yicha xalqaro hamkorlik uchun zarurdir.
	Jon Sager o'zining "Terminologiyani qayta ishlash bo'yicha amaliy kurs" (1990) kitobida terminologiyani boshqarish va qayta ishlashning amaliy jihatlarini o'rganib chiqdi. Sager ko'p tilli kontekstlarda tushunishni yaxshilash va noaniqlikni kamaytirish uchun terminologiyada izchillik va aniqlik zarurligini ta'kidladi. Uning ta'kidlashicha, yaxshi tuzilgan terminologik ma'lumotlar bazalari samarali tarjima va mahalliylashtirish uchun juda muhimdir[footnoteRef:14]. [14:  Sager, J. C. A Practical Course in Terminology Processing. (1990)] 

	Mariya Tereza Kabrening terminologiyaning kognitiv va madaniy o'lchovlari haqidagi fikrlari bizga til shunchaki o'zboshimchalik belgilari to'plami emas, balki inson tafakkuri va madaniy kontekstning aksi ekanligini eslatadi.[footnoteRef:15] Ushbu o'lchovlarni tushunish samarali muloqot uchun juda muhimdir, chunki bu bizga turli madaniyatlarning g'oyalarni kontseptsiyalash va ifoda etishidagi o'zgarishlarni tushunishga imkon beradi. Bu istiqbol ta'lim muassasalarida va ko'p tilli resurslarni ishlab chiqishda ayniqsa muhimdir.  [15:  Cabré, M. T. Terminology: Theory, Methods, and Applications.  (1999)] 

	Rita Temmerman "Terminologiya tavsifining yangi usullari sari: ijtimoiy-kognitiv yondashuv" (2000) asarida atama shakllanishi va qo'llanilishining dinamik xususiyatiga urg'u berib, terminologiyaga sotsiokognitiv yondashuvni kiritdi. Temmerman terminologiya ijtimoiy, kognitiv va lingvistik omillarga javoban rivojlanadi va statik ta'riflar orqali emas, balki kontekstda o'rganilishi kerakligini ta'kidladi.[footnoteRef:16] [16:  Temmerman, R. Towards New Ways of Terminology Description: The Sociocognitive Approach. (2000)] 

Syuzan Rotvellning tarjimada terminologiya boʻyicha olib borgan tadqiqotlari, xususan, “Ilmiy va texnik tarjima” (2006) asarida tarjimonlar maxsus terminologiya bilan shugʻullanishda duch keladigan qiyinchiliklarni taʼkidlab oʻtgan.[footnoteRef:17] Rotvellning ta'kidlashicha, tarjimonlar atamalarning aniq ma'nolarini tushunibgina qolmay, balki aniq va samarali tarjimalar yaratish uchun ularni muayyan kontekstlarda qo'llashlari kerak.	 [17:  Rothwell, S. Scientific and Technical Translation. (2006) ] 

Klaus-Dirk Shmitz "Terminologiya va terminologiyani boshqarish" (2006) kabi terminologiyani boshqarish bo'yicha turli asarlarida tashkilotlarda tizimli terminologiyani boshqarishning muhimligini ta'kidladi. Shmitsning ta'kidlashicha, terminologiyani samarali boshqarish aloqani kuchaytiradi, xatolarni kamaytiradi va ko'p tilli muhitda samaradorlikni oshiradi.
Sue Ellen Wright va Gerxard Budin "Terminologiyani boshqarish bo'yicha qo'llanma" (2001) asarida ko'p tilli kontekstlarda terminologiyani boshqarishning murakkabligini o'rganib chiqdilar[footnoteRef:18]. Ular xalqaro hamkorlik va tushunishni, xususan, ilmiy-texnikaviy sohalarda qulaylik yaratish uchun atamalarni standartlashtirish va uyg‘unlashtirish zarurligini ta’kidladilar. [18:  Wright, S. E., & Budin, G. Handbook of Terminology Management. (2001).] 

Zamonaviy terminologiya ishlari tobora ko'proq atamalar bandlarini qurishga asoslanadi: ma'lum mezonlar bo'yicha ularga ta'rif berilgan texnik atamalar to'plami. Bunday atama bankining tavsifi va modeli atama nima ekanligini, qachon va qaysi atamaning ma'nosini anglatishini tushunish uchun berilgan. Bu asosan tavsiflovchi yondashuv bo'lib, unda faqat mavjud atamalar o'rganiladi. Vyuster ushbu asrning 60-yillarida terminologik tadqiqotlar uchun asosiy yangi nazariy asos yaratdi. Kasbi muhandis bo'lgani uchun u o'z fanining bir sohasi tushunchalarini boshqa sohaga o'tkazishda qiynalardi. Uning tadqiqot natijalari INFOTERM, Internationales Forschungszentrum für Terminologie va Vena shahrida atamashunoslik bo'yicha ba'zi kirish kurslarini tashkil etishga olib keladi.
Ixtisoslashgan sohalar: Texnologiyaning tez kengayishi bilan har biri o'ziga xos ixtisoslashgan terminologiyaga ega bo'lgan yangi sohalar va kichik sohalar doimiy ravishda paydo bo'ladi. Sun'iy intellekt, blokcheyn texnologiyasi va biotexnologiya kabi sohalar murakkab tushunchalar va jarayonlarni to'g'ri tasvirlash uchun atamalarni talab qiladi.
Neologizmlar: Texnologik innovatsiyalar ko'pincha yangi tushunchalar va hodisalarni tasvirlash uchun yangi atamalar va neologizmlarning yaratilishiga olib keladi. "Bulutli hisoblash", "katta ma'lumotlar" va "mashinalarni o'rganish" kabi atamalar zamonaviy nutqda keng tarqalgan bo'lib, texnologiyaning rivojlanayotgan manzarasini aks ettiradi.
 Globallashuv va ko‘p tillilik:
Madaniyatlararo muloqot: Globallashuv turli til va madaniy kelib chiqishiga mansub shaxslar va tashkilotlar o'rtasida o'zaro aloqa va hamkorlikni kuchaytirishga yordam berdi. Bu global miqyosda tushunchalar almashinishi va almashinishi sababli terminologiyaning turli tillarda qabul qilinishi va moslashuviga olib keldi.
Onlayn nutq: Raqamli aloqa platformalari va ijtimoiy medianing yuksalishi terminologiyaning rivojlanishi va tarqalishiga ta'sir ko'rsatdi. Yangi atamalar va iboralar ko'pincha onlayn nutqlar orqali paydo bo'ladi va tarqaladi, ular rivojlanayotgan tendentsiyalar va madaniy siljishlarni aks ettiradi.
Til evolyutsiyasi: Raqamli aloqa ham til evolyutsiyasini tezlashtirdi, qisqartmalar, qisqartmalar va memlar kabi lingvistik hodisalar zamonaviy terminologiyani shakllantirdi. Ushbu lingvistik yangiliklar zamonaviy muloqot ehtiyojlariga javoban tilning dinamikligi va moslashuviga yordam beradi.
Axloqiy va ijtimoiy mulohazalar:
Inklyuziv til: Zamonaviy terminologiya rivojlanayotgan ijtimoiy me'yorlar va axloqiy mulohazalarni aks ettiradi, inklyuziv tilni targ'ib qilish va kamsituvchi yoki haqoratli atamalardan qochishga harakat qiladi. Gender, etnik kelib chiqish va o'ziga xoslik bilan bog'liq atamalar turli nuqtai nazarlarni aks ettirish va inklyuzivlikni rivojlantirish uchun tekshiriladi va moslashtiriladi.
Barqarorlik va ekologiya: Atrof-muhit muammolari haqida xabardorlikni oshirish barqarorlik, saqlash va qayta tiklanadigan energiya bilan bog'liq terminologiyaning paydo bo'lishiga olib keldi. "Uglerod izi", "yashil yuvish" va "barqaror rivojlanish" kabi atamalar atrof-muhitni muhofaza qilish va iqlim harakati bo'yicha muhokamalarda markaziy o'rin tutadi.
Terminologiyani uyg'unlashtirish: Xalqaro tashkilotlar va standartlashtirish organlari terminologiyani tillar va madaniyatlar o'rtasida uyg'unlashtirishda hal qiluvchi rol o'ynaydi. Xalqaro standartlar va terminologik ma'lumotlar bazalarini ishlab chiqish kabi sa'y-harakatlar turli kontekstlarda izchillikni ta'minlash va muloqotni osonlashtirishga qaratilgan.
 Fanlararo hamkorlik:
Maydonlarning yaqinlashuvi: Ko'pgina zamonaviy muammolar fanlararo yondashuvlarni talab qiladi, bu esa turli sohalardagi mutaxassislar o'rtasidagi hamkorlikka olib keladi. Bunday yaqinlashuv ko'pincha bir nechta fanlardan atamalarning integratsiyalashuviga olib keladi, gibrid atamalar va tushunchalarni yaratadi.
Terminologiya almashinuvi: fanlararo hamkorlik sohalar o'rtasida atama almashinuvini ta'minlaydi, chunki tadqiqotchilar turli fanlardan tushuncha va metodologiyalarga tayanadilar. Ushbu fanlararo dialog terminologiyani boyitadi va bilim va g'oyalarni uzatishni osonlashtirish orqali innovatsiyalarni rag'batlantiradi.
Bugungi terminologiya tadqiqotlari kompyuterlar ko'rinishidagi yangi texnologiyalarga bog'liq. Kompyuter bilan bog'liq fanlar terminologiyani o'rganish va taqdim etishga kiritilgan. Ko'p sonli atamalarni faqat kompyuterda o'qilishi mumkin bo'lgan formatda mavjud bo'lgan katta korpuslar yordamida yig'ish mumkin. Bu terminologiyaga prescriptiv yondashuvni kiritish mumkin degani emas. Terminologiyaga retseptiv yondashuvning maqsadi ularni tasdiqlash yoki rad etish uchun mavjud atamalarni baholashdir. Bunday retseptiv yondashuv qo'llaniladigan turli sohalar mavjud:
-muhandislik;
-mavzu sohalarida terminologiyadan foydalanish;
-ilmiy ishchi guruhlarda terminologiya bo'yicha kelishuv;
-pedagogik grammatika[footnoteRef:19] . [19:  Ingrid MEYER.Computer Words in Our Everyday Lives: How are they interesting for terminography and lexicography?. PLENARY PAPERS , 2020.  p.21] 

Zamonaviy dunyoda zamonaviy terminologiyaning rivojlanishi dinamiklik, xilma-xillik va fanlararo hamkorlik bilan ajralib turadi. Texnologik taraqqiyot, globallashuv, raqamli aloqa va axloqiy mulohazalar - bularning barchasi terminologiya evolyutsiyasiga, zamonaviy jamiyatda tushunchalar qanday ifodalanishi va tushunilishini shakllantirishga yordam beradi. Til o'zgaruvchan dunyo ehtiyojlariga moslashishda davom etar ekan, zamonaviy terminologiya bizning umumiy bilimlarimiz, qadriyatlarimiz va intilishlarimiz in'ikosi bo'lib xizmat qiladi.
Terminologiya fani texnologiyani va bilimlarni uzatish uchun ham muhimdir, agar ushbu texnologiya tushunchalari texnologiya kiritilishi kerak bo'lgan odamlar tilining bir qismi bo'lsa, mumkin bo'ladi. Bir-birini tushunish uchun o'ziga xos terminologiya kerak. Terminologiyani tushunish allaqachon tushunchani bilishni o'z ichiga oladi. Bu shuni anglatadiki, terminologiyaga ehtiyoj paydo bo'lishidan oldin tushuncha inson ongida mavjud bo'lishi kerak. Shuning uchun innovatsiyani joriy etish oson bo'ladi.
Terminologlar terminologiyaning kelajakdagi yo'nalishlari haqida gapirishga haqli. Ma'lumki, so'nggi yillarda fan falsafasi doirasida ilmiy bilimlarning doimiy ravishda yaratilishi, yetkazilishi va o'zgarishi va bu borada ilmiy terminologiyaning hal qiluvchi roli to'g'risida gnoseologik tadqiqotlar sezilarli darajada o'sdi. Postmodernizm, murakkablik, fraktal va xaos nazariyalari, sinergetik va dunyoga va o'zimizga bo'lgan ilmiy qarashimizni butunlay o'zgartiradigan boshqa yangi paradigmalar nuqtai nazaridan, biz idrok etadigan yoki tasavvur qiladigan ob'ektlar va ob'ektlar o'rtasidagi muvofiqlikni qayta ko'rib chiqish kerak[footnoteRef:20]. [20:  .The Evolution of Terminology ,www.translation-elenapoparcea.blogspot. 2012.] 

Mashina tarjimasi tizimlari tizimining ishlashi, shuningdek, til muhandisligiga kontseptual yondashuvga asoslangan ilg'or terminlarni qayta ishlash modullarini integratsiyalash orqali ham yaxshilanishi mumkin. Evropa tadqiqot loyihalari tizim integratsiyasiga nisbatan aniq tendentsiyani ko'rsatadi: terminologiya mahsulotlari endi izolyatsiya qilingan va ulardan foydalanish qiyin emas, balki murakkab ish muhitida to'liq integratsiyalashgan. Matn korpusidan atamalarni avtomatik ajratib olish ushbu turdagi amaliyotga yo'naltirilgan tadqiqotlardagi mashhur so'zlardan biridir.
Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, terminologiyani o'rganish oddiy so'zlar ro'yxatidan ancha uzoqqa cho'ziladi; bu turli sohalar va madaniyatlarda samarali muloqotni ta'minlovchi muhim intizomdir. Evgeniy Vyuster, Jon Sager, Mariya Tereza Kabre, Rita Temmerman, Syuzan Rotvel, Klaus-Dirk Shmits va Syu Ellen Rayt kabi olimlarning fikrlari terminologiyaning ko‘p qirrali xususiyatini ta’kidlaydi. Vyuster va Sager ta'kidlaganidek, tizimli tashkil etish va standartlashtirish texnik va ilmiy aloqada izchillik va ravshanlikni ta'minlash uchun asosdir. Kabrening terminologiyaning kognitiv va madaniy o'lchovlariga e'tibor qaratishi bizga atamalar nafaqat til mavjudotlari, balki bizning ruhiy va madaniy landshaftlarimizni aks ettiruvchi, dunyoni qanday idrok etishimiz va o'zaro munosabatimizni shakllantirayotganimizni eslatadi.
Temmermanning sotsiokognitiv yondashuvi terminologiyaning dinamik xususiyatini ta'kidlab, atamalar ijtimoiy, kognitiv va lingvistik omillarga javoban rivojlanishini tan oladi. Ushbu istiqbol o'zgaruvchan texnologik va ijtimoiy landshaftlar sharoitida dolzarb bo'lib qoladigan moslashuvchan terminologik resurslarni ishlab chiqish uchun juda muhimdir. Rotvellning ixtisoslashgan terminologiyani tarjima qilish muammolari haqidagi fikrlari tarjimonlar uchun chuqur kontekst va sohaga oid bilimlarga ega bo‘lish zarurligini ta’kidlab, bu vazifani bajarishda talab qilinadigan murakkablik va aniqlikni ta’kidlaydi.
Shmitsning tashkilotlarda tizimli terminologiyani boshqarish bo'yicha targ'iboti uning aloqa samaradorligini oshirish va xatolarni kamaytirishdagi rolini, ayniqsa ko'p tilli va ko'p millatli kontekstlarda ta'kidlaydi. Rayt va Budinning ko'p tilli terminologiyani boshqarishga e'tibor qaratishlari xalqaro hamkorlik va tushunishni osonlashtirish uchun tillar o'rtasidagi izchillikni saqlashning murakkabliklari va ahamiyatini ko'rib chiqadi.
Ushbu tamoyillarni amaliyotimizga integratsiya qilish nafaqat aniq va samarali muloqotga yordam beradi, balki tilning nozik va rivojlanayotgan tabiatini aks ettiruvchi ta'lim resurslari, tarjima vositalari va terminologik ma'lumotlar bazalarini ishlab chiqishga yordam beradi. Turli sohalarda rivojlanishda davom etar ekanmiz, terminologik amaliyotlarimiz mustahkam, moslashuvchan va madaniy jihatdan xabardor bo‘lishini ta’minlash global hamkorlik va innovatsiyalarni rivojlantirish uchun muhim bo‘ladi. Shunday qilib, terminologiyani har tomonlama o‘rganish va qo‘llash global jamiyatimizda tillardagi tafovutlarni bartaraf etish va o‘zaro tushunishni mustahkamlashda muhim rol o‘ynaydi.
Darhaqiqat, terminologiyaning rivojlanishi juda ko'p o'zgarishlarga duch keldi, chunki bugungi kunda bizda mavjud bo'lgan terminologiya ob'ekti ushbu sohadagi birinchi urinishlardan tubdan farq qiladi. Ularning xulosasiga ko‘ra, atamashunoslik jamiyat, texnologiya taraqqiyoti bilan bir qatorda, hisobga olinadigan tushunchalarni o‘rganish va tizimlashtirishni osonlashtiradigan yangi usullarning paydo bo‘lishi bilan birga rivojlanadi. Terminologiyaning kelajakdagi yo'nalishlari haqida mening fikrimcha, yangi darajalar paydo bo'ladi - ular yanada progressiv, zamonaviy va oson bo'ladi.  

1.2 Tilshunoslikda chog’ishtirma tahlilga asos solinishi va uning rivojlanishi 
Kontrastiv (chog’ishtirma) tilshunoslik tilshunoslikning sistematik tarmog‘i sifatida yangi g'oya emas, balki tizimlashtirish va asosiy tamoyillardir. Taqqoslash qiyosiy filologiyada asosiy tamoyil ekanligi hammaga ma’lum. Biroq qiyosiy filologiyaning maqsad va usullari chog’ishtirma tilshunoslikdan keskin farq qiladi. Chog’ishtirma tahlilda tillar filogenik munosabatlarni kuzatish uchun taqqoslanadi. Taqqoslash uchun belgilangan material asosan individual tovushlar, tovush birikmalari va so'zlardan iborat. Ushbu tadqiqot sohasini tavsiflash uchun ishlatiladigan atama tarixiy tilshunoslik yoki diaxronik tilshunoslikdir.
Taqqoslash tipologik tasnif va tahlilda ham qo'llaniladi. Bu taqqoslash tillarni kelib chiqishi va munosabatlariga qarab emas, balki turlarga qarab tasniflanadi. Tipologik taqqoslashning maqsadlaridan biri til universallariga erishishdir - bu elementlar va jarayonlar, ularning sirt xilma-xilligiga qaramay, barcha tillar umumiydir.
Kontrastiv tilshunoslik filogenik jihatdan oʻzaro bogʻlangan va qarindosh boʻlmagan tillardagi oʻxshashlik va farqlarni aniqlashga harakat qiladi.
Darhaqiqat, kontrastli tahlil til o'qitish metodologiyasining amaliy talablari natijasida rivojlandi, bunda chet tili talabalari tomonidan takroriy yo'l qo'yiladigan xatolar ko'pincha o'rganilayotgan til va ona tili o'rtasidagi tuzilishdagi farqlardan kelib chiqishi mumkinligi empirik ko'rsatildi. Bu, tabiiyki, kontrastli tahlil deb ataladigan ona tili va maqsadli tilning tuzilishini batafsil taqqoslash zarurligini anglatadi.
Chog’ishtirma tahlil hozirgi kunda umuman chet tillarini o’qitishda asosiy talablardan biriga aylanib bormoqda. 
Ma’lumki, ikkinchi tilni o‘rganishdagi asosiy muammolardan biri o‘quvchining ona tili bilan o‘rganilayotgan til o‘rtasidagi farq tufayli yuzaga keladigan chalkashliklardir. Chet tillarini o'qitishning barcha muammolari, albatta, faqat kontrast tilshunoslik bilan hal etilmaydi. Shubhasiz, kontrastiv tahlil xatolarni baholashda, tipik xatolarni bashorat qilishda muhim rol o'ynaydi va shuning uchun chet tilini o'qitishni ratsionalizatsiya qilish va faollashtirish bo'yicha umumiy harakatlar bilan bog'liq holda ko'rish kerak.
Amaliy tilshunoslik sohasida faoliyat yuritayotgan tilshunos olimlar eng samarali o‘quv materiallari sifatida o‘rganilayotgan tilning ilmiy tavsifiga, o‘rganuvchining ona tilining parallel tavsifi bilan solishtirganda sinchkovlik bilan asoslangan o‘quv materiallaridir, deb hisoblaydilar.
Ular semantik va sintaktik va boshqa darajalardagi toifalar, elementlar va boshqalar ikkala til uchun ham amal qiladi, ya'ni, ehtimol universal inventardan qabul qilinadi, degan taxmindan kelib chiqadi. Masalan, bog‘lovchi fe’llarni ingliz, fransuz, rus va hokazo tillarda topish mumkin. “O‘zgartirish”, “bo‘lish” ma’nosiga ega bo‘lgan bog‘lovchi fe’llar har bir tilda turlicha ifodalanadi. Ingliz tilida, masalan, bel, comel, fall, take, grow, run, go round, nemis tilida — werden, fransuzda — devenir, o;zbek tilida — bo’lmoq.
Tilshunos oldiga qo‘yilgan vazifa qaysi semantik va sintaktik xususiyatlarni tavsiflashini aniqlashdan iborat.  1. Ingliz tilidagi fe’llar to‘plami (qarang: g‘azablanmoq,  kasal bo‘lmoq, xoin bo‘lmoq, quruq qochmoq, mumli bo‘lmoq). Ikki to'plam qanday solishtiriladi. Masalan, ingliz tilidagi so'z turkumlari loose weight, get angry, get sick va o’zbek tilidagi ozmoq, hafa bo’lmoq, kasal bo’lmoq fe'llari.
Kontrastiv tahlil uchta lingvistik darajada amalga oshirilishi mumkin: fonologiya, grammatika (morfologiya va sintaksis) va leksika (lug'at)[footnoteRef:21]. [21:  www.studfile.net page:118] 

Turli tillardagi o‘zaro bog‘langan so‘zlarning leksik ma’nosi va semantik tuzilishidagi bir xillik va farqlilik xususiyatlarini ochib berish uchun chog’ishtirma tahlil qo‘llaniladi.
Tilshunos bo'lmaganlar, odatda, barcha tillarning lug'at tizimiga ega, ularda so'zlar tovush shaklida farqlanadi, lekin haqiqatga bir xil tarzda murojaat qiladi. Bu taxmindan kelib chiqadiki, ona tilidagi har bir so‘zning chet tilidagi aniq ekvivalenti mavjud. Bu kichik ikki tilli lug'atlar bilan mustahkamlangan e'tiqod bo'lib, unda bir so'zli tarjimalar ko'pincha taklif etiladi. Tilni o'rganish faqat ona tilidagi tanish yorliqlar to'plamini almashtirishni o'rganishdan iborat bo'lishi mumkin emas.
Birinchidan, shuni yodda tutish kerakki, ob'ektiv voqelik insondan tashqarida mavjud bo'lsa ham, u qaysi tilda gaplashishidan qat'i nazar, har bir til voqelikni lug'at birliklari orqali o'ziga xos tarzda tasniflaydi. Ingliz tilida, masalan, leg so'zi oyoqning pastgi qismini bildirish uchun ishlatiladi. O’zbek tilida leg ning aniq ekvivalenti yo'q. Oyoq so'zi butun oyoqni bildiradi.
Atrofimizdagi real olamni ona tilimizning lug‘at birliklari orqali tasniflash ona tilimiz bilan birga o‘rganiladi va o‘zlashtiriladi. Biz o'z til tuzilmalarimiz tajribasiga o'rganib qolganimiz sababli, buni ko'pincha narsalarni boshqarishning yagona tabiiy usuli deb o'ylashga moyilmiz, lekin aslida bu juda o'zboshimchalikdir. Bir misol hour va watch so'zlari bilan berilgan. O’zbek tilida so'zlashuvchilar uchun soat necha ekanligini ko'rsatadigan barcha qurilmalarga murojaat qilish uchun bitta so'z bo'lishi tabiiy ko'rinadi; hali ingliz tilida ular odatda ko'chma yoki yo'qligiga qarab ikkita semantik sinfga bo'linadi. Qarindoshlik atamalari erkak va ayol o'rtasidagi farqni aks ettirishi tabiiy deb hisoblaymiz: aka yoki opa, ota yoki ona, amaki yoki xola va hokazo. Kontrastiv tahlil, shuningdek, muammoli juftliklar, ya'ni bir tildagi ikkita ob'ektni bildiruvchi va boshqa tildagi ikki xil so'zlarga mos keladigan so'zlarni ham aniqlanadi.
Har bir tilda bu tildan boshqa tilga bevosita tarjima qilib bo‘lmaydigan so‘zlar mavjud. Masalan, tarjima qilib bo'lmaydigan nemis so'zlarining sevimli misollari gemütlich ("oson", "kamtarlik bilan yoqimli", "norasmiy" kabi) va Schadenfreude ("boshqa birovning baxtsizlikka uchraganidan zavqlanish"). Ingliz tiliga tarjima qilib bo'lmaydigan so'zlarning an'anaviy misollari murakkab va samarali.
Bu so'zma-so'z ekvivalentlarining, shuningdek, ushbu so'zlar bilan ifodalanadigan narsalardan foydalanmasligini anglatmaydi. Agar bu to'g'ri bo'lsa, biz ingliz tilida so'zlashuvchilar hech qachon Shadenfreude bilan shug'ullanmaydilar va Angliya yoki AQShdan tashqari biron bir mamlakatda murakkab nemislar yo'q yoki samarali sanoat yo'q degan xulosaga kelishimiz kerak edi.
Agar biz so'zma-so'z ekvivalentligi haqidagi ibtidoiy tushunchadan voz kechsak, birinchidan, bir tilda aytilishi mumkin bo'lgan har qanday narsa boshqa tilga to’liq yoki qisman tarjima qilinishi mumkin, ikkinchidan, turli tillarning o'zaro bog'liq polisemantik so'zlari shunday deb taxmin qilishimiz mumkinligi qoida tariqasida keng tarqalgan emas. Barcha tillardagi polisemantik so'zlar har xil (qarang: able, smart, cunning, stupid va boshqalar), shuningdek ularning juda xilma-xil turlarini anglatishi mumkin, ammo hamma ma'nolar ona tilida so'zlashuvchilar tomonidan asosiy ma'noning aniq mantiqiy kengaytmalari deb hisoblanadi.  Uchinchidan, har qanday so‘zning ma’nosi ko‘p jihatdan uning ma’no jihatdan bog‘langan so‘zlar turkumidagi tutgan o‘rniga bog‘liq: sinonimlar, so‘z mansub bo‘lgan lug‘aviy sohaning tarkibiy qismlari, so‘z turkumiga kiruvchi so‘z turkumining boshqa a’zolari va boshqalar. Shunday qilib, masalan, ingliz tilidagi sinonimik to‘plamda brave, courageous, plucky, fearless, heroic, daredevil, har bir so‘z ma’lum tarkibiy qismlarida boshqalaridan farq qiladi, brave odatda qat’iyat va o‘zini tuta bilishni bildiradi. Qo'rquvni uyg'otadigan vaziyatni chalg'itmasdan, jasorat bilan qattiqqo'llik va jasur yoki temperamentli xavf-xatarni yaxshi ko'rishni yoki xavf ostida bo'lishga tayyorlikni yoki noma'lum narsaga jur'at qilishni va hokazolarni anglatadi. Qo’rqmas, jasuz, dadil va hokazo. Ingliz tilidagi sinonimik to'plamning har qanday a'zosining alohida-alohida ekvivalenti, garchi ularning barchasi "xavfli, qiyin yoki noma'lum bo'lgan narsaga duch kelishda qo'rqmaslikka ega bo'lishni yoki ko'rsatishni" bildiradi. Bu sifatning turli tomonlari sinonimik to‘plamni tashkil etuvchi so‘zlar orasida turlicha taqsimlanadi. Yakkama-yakka yozishmalarning bunday yo‘qligini turli tillardagi bir xil leksik-semantik guruhning tarkibiy qismlarini solishtirsak ham kuzatish mumkin. Shunday qilib, masalan, inglizlarning lug'atida aqliy qobiliyatni baholash uchun quyidagi so'zlar mavjud deb faraz qilaylik: clever, bright, intelligent, sharp, astute, apt, able, well educated. Bu so'zlarning har biri uning uchun aniq ma'noga ega. Shuning uchun har bir so'z aslida qiymat hukmini ifodalaydi. Inglizlar aqliy qobiliyatning namoyon bo'lishini ko'rgan holda, u ushbu so'zlardan birini vaziyatga bog'laydi va shunday qilib, u qadr-qimmatini belgilaydi. Rus tilidagi aqliy qobiliyatning tegishli semantik sohasi harun har bir so'zning ma'nosi ham bir oz farq qiladi. O’zbek tilida so'zlashuvchilar ayyor deb ta'riflagan narsalarni ingliz tilida so'zlashuvchilar ushbu vaziyatni qanday baholashiga qarab smart yoki cunning deb ta'riflashlari mumkin. 
Oxirgi, lekin eng muhimi, chog’ishtirma tahlil vaziyatli og'zaki birliklarning ma'nosi va ishlatilishi bilan shug'ullanadi, ya'ni so'zlar, so'z guruhlari, muayyan vaziyatlarda ona tilida so'zlashuvchilar tomonidan qo'llaniladigan jumlalar.
Masalan, biz telefon qo'ng'irog'iga javob bersak va kimdir ismini hech qachon eshitmagan odamni so'rashini eshitganimizda, o’zbek tilida so'zlashuvchilar uchun odatiy javob adashib tushdingiz bo'lar edi. Xuddi shunday vaziyatda bo'lgan ingliz wrong number deb aytilishi mumkin. Agar kimdir sizni beixtiyor turtib yuborgani yoki oyog'ingizni bosganligi uchun uzr so'rasa va “Kechirasiz” desa, o’zbek tilida so'zlashuvchi uzrga javoban, ehtimol: "Hechqisi yo’q", ingliz tili og'zaki nutqida esa shunday deyishi mumkin, “Don’t worry it’s okay”. * Bu holatda “Hechqisi yo’q” “Don’t worry” bilan bog'liq so'zlar sifatida ko'rib chiqilishi mumkin emas.
Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, kontrastli tahlilni o'quv materialini tayyorlashda, keng ko'lamda mashq qilinadigan leksik bo'laklarni tanlashda va tipik xatolarni bashorat qilishda ajralmas bosqich sifatida baholab bo'lmaydi. Chet tilini o‘z ona tiliga o‘xshatish, bir idiomatik ingliz tilida so‘zlasha olish, so‘zlar, so‘z turkumlari va butun jumlalarni leksik tilda o‘rganish kerakligini biladigan samarali o‘qituvchi uchun ham ingliz tilining grammatik va situatsion cheklovlari katta ahamiyatga ega. 
 Robert Lado o'zining "Madaniyatlar bo'yicha tilshunoslik" (1957) kitobida ilgari surilgan kontrastiv tahlilning asosiy g'oyasi shundan iboratki, bu ikki tilni muntazam ravishda taqqoslash orqali boshqa tilda so'zlashuvchilar uchun ma'lum bir chet tilining qiyinchilik sohalarini aniqlash mumkin. tillar va madaniyatlar[footnoteRef:22]. Ikki til va madaniyat o'xshash bo'lgan joyda, o'rganishda qiyinchiliklar kutilmaydi, qaerda ular boshqacha bo'lsa, o'rganishda qiyinchiliklar kutiladi va farq qanchalik katta bo'lsa, kutilgan qiyinchilik darajasi shunchalik yuqori bo'ladi. Bunday tahlillar asosida o'quv materiallari ma'lum bir birinchi tilni o'rganuvchilarning ehtiyojlariga moslashtirilishi mumkin, deb ishonilgan. Ladoning o'zi ingliz va ispan ikki tilli bo'lib, u ispan ota-onasining Amerikasida tug'ilgan, Ispaniyada o'sgan va keyin AQShda kollejga o'qishga kirgan. U chet tilini o'zlashtirishda madaniy farq muhimligini juda yaxshi bilardi. Biroq, uning madaniyatlarni taqqoslash haqidagi murojaati e'tiborga olinmadi va amalda qarama-qarshi tahlil tillarni yuzaki taqqoslashga qaratildi, tovushlardan boshlab, grammatika va nihoyat - va faqat tanlab - lug'at. Bu ta'kid o'sha paytdagi Amerika tilshunosligining diqqat markazida bo'lib, u hali ham "Tilda" buyuk amerikalik strukturalist Blumfild (1933) tomonidan qo'llab-quvvatlangan strukturalizm ta'sirida edi. Strukturaviy tilshunoslik tilni ierarxik tartibga solinadigan quyi tizimlarga bo'linishi mumkin bo'lgan, har biri o'ziga xos ichki naqsh va tuzilishga ega bo'lgan qoidalar bilan boshqariladigan tizim sifatida qaradi.  Leksika strukturalistlar tomonidan kam e'tiborga olindi va tilning nutq darajasi umuman e'tiborga olinmadi. Darhaqiqat, strukturaviy tilshunoslik yopiq yoki cheklangan lingvistik tizimlar bilan eng yaxshi kurashgan va shu sababli, ataylab semantikani tavsifidan chiqarib tashlagan. Blumfildning "shuning uchun ma'nolarni ifodalash tilni o'rganishning zaif nuqtasidir va inson bilimi hozirgi holatidan juda uzoqqa chiqmaguncha shunday bo'lib qoladi"[footnoteRef:23] degan xulosasi tez-tez keltiriladi.  [22:  Robert. Lado. Patterns Of Difficulty In Vocabulary. 2006- 2p]  [23:  www.academia.Contrastive_Analysis_Error_Analysis_Interlanguage] 

Kontrastiv tahlil - bu ikki yoki undan ortiq tillarni solishtirish va solishtirish uchun qo'llaniladigan lingvistik metodologiya bo'lib, ularning tuzilishi, qo'llanilishi va lingvistik xususiyatlaridagi o'xshashlik va farqlarni aniqlashga qaratilgan. Strukturaviy tilshunoslikda ildiz otgan kontrastiv tahlil til tizimlaridagi qolip va oʻzgarishlarni ochib berish uchun tillarning fonologik, morfologik, sintaktik, semantik va pragmatik jihatlarini tizimli tahlil qilishga intiladi. Qarama-qarshi tahlil tillarni yonma-yon qo‘yish orqali tillarning qanday farqlanishi va yaqinlashishini chuqurroq tushunishga yordam beradi, lingvistik universalliklar va tilga xos hodisalarni yoritadi. Ushbu yondashuv tilni o'rgatish va o'rganish sharoitida ayniqsa qimmatlidir, chunki u o'qituvchilarga o'quvchilarning lingvistik bilimlarni bir tildan boshqa tilga o'tkazishda duch kelishi mumkin bo'lgan qiyinchiliklarni oldindan bilish va hal qilish imkonini beradi. Bundan tashqari, kontrastiv tahlil til pedagogikasidan tashqari, tarjimashunoslik, hisoblash tilshunosligi va til siyosati kabi sohalarni xabardor qiluvchi ilovalarga ega. Til ma'lumotlarini sinchkovlik bilan tekshirish va taqqoslash orqali qarama-qarshi tahlil inson tilini va uning turli til jamoalarida ko'p qirrali namoyon bo'lishini kengroq tushunishimizga yordam beradi. 
Kontrastiv tahlilning yana bir dastlabki tarafdori Charlz Fris til o'qitishda strukturaviy lingvistik tamoyillarni qo'llash ustida ko'p ishladi. Fris o'zining "Ingliz tilini chet tili sifatida o'qitish va o'rganish" (1945) asarida tillar o'rtasidagi strukturaviy farqlarni tushunish muhimligini ta'kidladi. U L1 va L2 grammatik tizimlari o'rtasidagi aniq kontrast o'qituvchilarga yanada samarali o'quv materiallari va usullarini ishlab chiqishda yordam berishi mumkinligiga ishondi. Friesning hissalari tilni samarali o'qitish uchun tizimli taqqoslash juda muhim degan fikrni mustahkamladi[footnoteRef:24]. [24:  Fries, C. C. (1945). Teaching and Learning English as a Foreign Language. University of Michigan Press.] 

	Karl Jeyms o'zining "Kontrastiv tahlil" (1980) kitobida kontrastli tahlilning nazariy doirasini kengaytirdi. Jeymsning ta'kidlashicha, kontrastiv tahlil nafaqat xatolarni bashorat qilishga, balki tildan foydalanishni boshqaradigan asosiy lingvistik tamoyillarni tushunishga ham e'tibor qaratish kerak. [footnoteRef:25] U nafaqat grammatik va fonologik qarama-qarshiliklarni, balki pragmatik va nutq darajasidagi farqlarni ham hisobga olgan holda yanada nozik yondashuvni kiritdi. Jeyms til o'rganishda kontekstning muhimligini va o'quvchilarning ijtimoiy-madaniy kelib chiqishi ularning ikkinchi tilni egallashiga qanday ta'sir qilishini ta'kidladi. [25:  James, C. (1980). Contrastive Analysis. Longman.] 

	Erik Kellermanning tillararo ta'sir va uzatish bo'yicha tadqiqotlari kontrastli tahlilga yangi o'lchov olib keldi. Kellerman o'z tadqiqotlarida o'quvchilarning L1 va L2 o'rtasidagi o'xshashlik va farq haqidagi tasavvurlari ularning tilni o'zlashtirish jarayonlariga qanday ta'sir qilishini o'rganib chiqdi.  U o'rganuvchilar ko'pincha o'z ona tilidan elementlarni qabul qilingan lingvistik va kontseptual o'xshashliklarga asoslangan holda o'tkazishlarini aniqladi. Kellermanning "Ikkinchi tilni o'zlashtirishda o'zaro tillar ta'siri" (1983) ga qo'shgan hissasi kabi ishida til o'rganishning psixologik jihatlari va o'quvchilarning o'zaro tillarini shakllantirishdagi sezgi roli ta'kidlangan[footnoteRef:26]. [26:  Kellerman, E. (1983). "Now you see it, now you don’t." In S. Gass & L. Selinker (Eds.), Language Transfer in Language Learning (pp. 112-134). Rowley, MA: Newbury House.] 

	Amaliy tilshunoslikning ko‘zga ko‘ringan arbobi H. G. Uiddouson qarama-qarshi tahlilni til pedagogikasi bo‘yicha kengroq muhokamalarga kiritdi. Uiddouson o'zining "Tilni muloqot sifatida o'rgatish" (1978) nomli ta'sirli kitobida tillar o'rtasidagi ziddiyatlarni tushunish o'quvchilarda kommunikativ kompetentsiyani rivojlantirish uchun muhim ekanligini ta'kidladi.[footnoteRef:27] U ta'kidladiki, kontrastli tahlil kommunikativ faoliyatni loyihalash va real hayotda tildan foydalanishni aks ettiruvchi vazifalarni ishlab chiqishda ma'lumot berishi kerak. Uiddousonning yondashuvi tizimli tahlil va funksional tilni o‘rgatish o‘rtasidagi tafovutni bartaraf etdi. [27:  Widdowson, H. G. (1978). Teaching Language as Communication. Oxford University Press.] 

	Larri Selinkerning "Interlanguage" (1972) nomli ilmiy maqolasida kiritilgan tillararo nazariyasi kontrastli tahlil uchun muhim ahamiyatga ega. Selinker o'quvchilar o'z ona tili va maqsadli til elementlarini o'z ichiga olgan interlanguage deb nomlanuvchi oraliq lingvistik tizimni ishlab chiqishni taklif qildi. U kontrastli tahlil tillararo xususiyatlarning manbalarini aniqlashga va o‘quvchilar xatolarining tizimli mohiyatini tushunishga yordam berishi mumkinligini ta’kidladi.[footnoteRef:28] Selinkerning ishi ikkinchi tilni o'zlashtirishning dinamik va rivojlanayotgan xarakterini ta'kidlab, kontrastli tahlil o'quvchilarning rivojlanish bosqichlarini hisobga olish kerakligini taklif qildi. [28:  Selinker, L. (1972). "Interlanguage." International Review of Applied Linguistics in Language Teaching, 10(3), 209-232.] 

	Yanush Arabski kontrastli tahlilni xato tahlili bilan bog'lab, bu sohaga hissa qo'shdi. Arabski oʻzining “Xatolar oʻzaro til rivojlanishining koʻrsatkichlari” (1979) asarida taʼkidlaganidek, oʻquvchilarning xatolarini kontrastli obʼyektiv orqali tahlil qilish oʻzlashtirish jarayoni va oʻquvchilar duch keladigan oʻziga xos qiyinchiliklar haqida tushuncha berishi mumkin.[footnoteRef:29] U yanada samarali o'qitish strategiyalari va materiallarini ishlab chiqish uchun kontrastli tahlilni xatolar tahlili bilan birlashtirgan keng qamrovli yondashuvni yoqladi. [29:  Arabski, J. (1979). "Errors as Indications of the Development of Interlanguage." Studia Anglica Posnaniensia, 11, 117-124.] 

	Bu tilshunoslarning hissalari tillar oʻrtasidagi oʻxshashlik va farqlar hamda ularning til oʻrganish va oʻqitishga taʼsiri haqida qimmatli tushunchalar berib, kontrastli tahlil sohasini shakllantirdi. Robert Ladoning asosiy bashoratli modelidan Erik Kellermanning tillararo ta'sirga e'tibor qaratishi va Larri Selinkerning tillararo nazariyasiga qadar, har bir olim tillarning o'quvchilar ongida qanday o'zaro ta'sir qilishini tushunishimizga chuqurlik va nuans qo'shdi. Ularning ishlari kontrastli tahlilga tizimli, kontekstli va dinamik yondashish muhimligini ta’kidlab, uni amaliy tilshunoslik va til ta’limida muhim vositaga aylantiradi.
1.3 Jahon va o’zbek tilshunsligida matematik terminologiyaning rivojlanishi
Matematik atamalarni o'rganishga ixtisoslashgan tilshunoslar ko'pincha amaliy tilshunoslar yoki terminologiya bo'yicha mutaxassislarning kengroq toifasiga kiradi. Ular turli jihatlarni, jumladan, matematik tushunchalarning turli tillarda qanday ifodalanishini, maxsus matematik tilning rivojlanishini va matematik terminologiyaning madaniy oqibatlarini o'rganishlari mumkin.
Ba'zi taniqli sohalar va tadqiqotchilar quyidagilarni o'z ichiga oladi:
1. Terminologiya fanlari.
    Ko'pincha zamonaviy terminologiya nazariyasida kashshof hisoblangan Evgen Vyuster maxsus tilni, jumladan, matematik terminologiyani o'rganishga katta hissa qo'shdi.
2. Tillararo tadqiqotlar.
    Syuzanna Romain kabi olimlar qarama-qarshi tilshunoslik va tillararo tadqiqotlarga e'tibor qaratib, matematik atamalarning tillarda qanday farqlanishini o'rganishgan[footnoteRef:30]. [30:  Bilingualism By Suzanne Romaine  Lehiste Published 1 April 2015
] 

3. Matematik tilshunoslik.
Noam Xomskiyning generativ grammatika va formal til nazariyasidagi ishlari tilning matematik jihatlarini o‘rganishga ta’sir ko‘rsatadi.
Evgen Vyuster (1898-1975) avstriyalik kimyogar, tarjimon va terminolog boʻlib, terminologiya sohasiga katta hissa qoʻshgan. U zamonaviy terminologiya nazariyasida kashshof sifatida keng tan olingan. Eugen Wüster haqida ba'zi muhim fikrlar:
1. Terminologiyani standartlashtirish.
    Vyuster terminologiya standartlarini ishlab chiqishda, xususan, ilmiy va texnik sohalarda qo'llaniladigan maxsus til kontekstida hal qiluvchi rol o'ynadi.
2. Terminologiya jamiyatlarini tashkil etish.
    U 1971 yilda terminologiya sohasidagi hamkorlikni xalqaro miqyosda rivojlantirishni maqsad qilgan Xalqaro terminologiya axborot markaziga (Infoterm) asos solgan.
3. Matematika va til.
    Faqat matematik terminologiyaga e'tibor qaratilmagan bo'lsa-da, Vyusterning ishi turli sohalarni qamrab olgan. Uning g'oyalari va usullari turli sohalarda, jumladan, matematikada terminologiyani o'rganishda qo'llanilgan.
4. Nashrlar.
    Vyuster terminologiya bo'yicha ko'p yozgan. Uning ko‘zga ko‘ringan asarlari orasida terminologiyani o‘rganishda o‘z ta’sirini saqlab qolgan “Terminologiya nazariyasi: tamoyillar va ularning qo‘llanilishi” (1974) bor.
5. Meros.
    Vyuster merosi uning atamashunoslik ishiga tizimli yondashuvlarni o'rnatishga qo'shgan hissasini o'z ichiga oladi, tilda, ayniqsa ixtisoslashgan sohalarda aniqlik va ravshanlikning muhimligini ta'kidlaydi.
Evgen Vyusterning ishi turli ixtisoslashgan sohalarda, jumladan, matematikada standartlashtirilgan tilning rivojlanishiga ta'sir ko'rsatib, zamonaviy terminologik tadqiqotlar uchun asos yaratdi.
Tilshunoslik va matematikaning kesishishiga hissa qo'shgan ba'zi tilshunoslar haqida ma'lumotga ega bo’lsakda, bu soha keng va fanlararo ekanligini ta'kidlash kerak. Quyida bir nechta diqqatga sazovor tilshunoslar keltirilgan:
1. Noam Xomskiy.
    Generativ grammatika sohasidagi faoliyati bilan mashhur bo'lgan Xomskiy tilning matematik asoslarini o'rganib, rasmiy til nazariyasiga hissa qo'shgan.[footnoteRef:31] [31:   N Chomsky 2006. "On Nature and Language". November 2006 Southern African Linguistics and Applied Language Studies] 

2. Evgen Vyuster.
    Faqat matematikaga e'tibor qaratilmagan bo'lsa-da, terminolog Vyuster maxsus tilni, jumladan, matematik terminologiyani o'rganishga katta hissa qo'shdi.
3. Syuzan Romain.
    U qarama-qarshi tilshunoslikdagi ishi bilan mashhur, bu tillar bo'ylab matematik atamalarni tekshirishni o'z ichiga olishi mumkin.
4. Jorj Spenser-Braun.
    Shakl qonunlari haqidagi asari matematik va lingvistik mulohazalarni o'z ichiga oladi, matematika asoslarini va tildagi shakl tushunchasini o'rganadi.
Eng yangi olimlar yoki matematik atamalarni o'rganishga ixtisoslashganlar uchun so'nggi adabiyotlarni, akademik ma'lumotlar bazalarini tekshirish yoki ushbu sohadagi mutaxassislarga murojaat qilish tavsiya etiladi. Matematika va tilshunoslikning kesishishi davom etayotgan tadqiqotlar bilan rivojlanishda davom etmoqda.
Ferdinand de Sossyurning tilshunoslikka qo'shgan hissalari asos bo'lib, bu sohaga chuqur va doimiy ta'sir ko'rsatdi. Saussure asarlarining muhimligining ba'zi asosiy jihatlari quyidagilardan iborat:
1. Strukturizm.
    Sossyur ko'pincha tizimlarning tuzilishi va tashkil etilishini o'rganishga urg'u beradigan nazariy asos bo'lgan strukturalizmning otasi sifatida qaraladi. Uning g‘oyalari tilshunoslik va boshqa fanlarda strukturalistik yondashuvlarga zamin yaratdi.
 2. Umumiy tilshunoslik kursi.
    Uning o‘limidan so‘ng shogirdlari tomonidan tuzilgan “Umumiy tilshunoslik kursi” nomli ta’sirli asarida til (til tizimi) va shartli nutq (aktual nutq) kabi asosiy tushunchalar kiritilib, ular tilshunoslik nazariyasiga markaziy o‘rin egalladi.
 3. Sinxron tahlil.
    - Sossyur diaxronik tahlilga emas, tilning vaqt o‘tishi bilan rivojlanishini tekshiradigan sinxron tahlilga, tilni ma’lum bir vaqtda o‘rganishga e’tibor qaratdi. Istiqboldagi bu o'zgarish lingvistik metodologiya va istiqbollarga ta'sir ko'rsatdi.
4. Semiotika.
    Sossyurning til belgisining o‘zboshimchaligi va belgilovchi va belgi o‘rtasidagi munosabat haqidagi g‘oyalari semiotikaga — tildan tashqari belgilar va belgilarni o‘rganishga asos soldi, adabiyot nazariyasi va madaniyatshunoslik kabi sohalarga ta’sir ko‘rsatdi.
5. Til ijtimoiy hodisa sifatida.
    Sossyurning tilning ijtimoiy jihatlariga, uning tafakkur va madaniyatni shakllantirishdagi roliga alohida e’tibor qaratishi tilshunoslik haqidagi tushunchani shunchaki sintaksis va grammatikani o‘rganishdan tashqari kengaytirdi.
6. Keyingi nazariyotchilarga ta'siri.
    Sossyurning strukturalistik g‘oyalari tilshunoslarning keyingi avlodlarini, jumladan, Roman Yakobson, Klod Levi-Stros, Rolan Bart va boshqalarni ilhomlantirgan. Uning ta'siri tilshunoslikdan tashqari antropologiya va adabiyot nazariyasi kabi sohalarga ham tarqaldi.
7. Tarixiy tilshunoslikni qiyinlashtirish.
    Sossyur tarixiy tilshunoslikdagi hukmron qarashlarga qarshi chiqdi, tizimli va sinxron tahlillarga o'tishni rag'batlantirdi. Bu o'sha paytda hukmron bo'lgan tarixiy-qiyosiy usullardan chekinishni ko'rsatdi. 
Matematik terminologiyaning rivojlanishi asrlarni qamrab olgan qiziqarli sayohatdir. U matematiklar yangi tushunchalarga duch kelganda va fikrlarni bildirish uchun umumiy tilga muhtoj bo'lganida rivojlandi:
Qadimgi matematika:
1. Bobil matematikasi (miloddan avvalgi 2000–600 yillar): Ilk matematik planshetlarda asosiy arifmetik va geometrik tushunchalar qayd etilgan.
2. Yunon matematikasi (taxminan miloddan avvalgi 600–300 yillar): Evklidning "Elementlar" asari nuqta, chiziq va aylana kabi asosiy atamalarni kiritdi.
O'rta asrlar va Uyg'onish davri:
1. Islom matematikasi (8—14-asrlar): Al-Xorazmiy kabi olimlar algebra va algoritm kabi atamalarni qoʻshgan.
2. Uygʻonish davri (14—17-asrlar): Yunon va rim matnlariga qiziqishning qayta tugʻilishi klassik matematik tilning qayta tiklanishiga olib keldi.
18-19-asrlar:
1. Hisob terminologiyasi: Nyuton va Leybnits mustaqil ravishda hisobni ishlab chiqdilar, hosila va integral kabi atamalarni kiritdilar.
2. Sonlar nazariyasi: tub sonlar va moslik kabi tushunchalar e’tiborga tushdi.
20-asr:
1. Abstrakt algebra: Guruh, halqa va maydon kabi atamalar rasmiylashtirilib, matematik tuzilmalarga yangicha qarashni ta'minladi.
2. To'plamlar nazariyasi: Zermelo-Fraenkel to'plamlar nazariyasi zamonaviy matematika uchun asosiy atamalarni kiritdi.
Zamonaviy matematika:
1. Kompyuter asri: Algoritm, ikkilik va algoritmik murakkablik kabi atamalar hisoblash texnikasining yuksalishi bilan muhim ahamiyat kasb etdi.
2. Ilg'or sohalar: Topologiya, differensial geometriya va matematik mantiq kabi sohalarda terminologiya rivojlanishda davom etdi.
Global hamkorlik:
Xalqarolashtirish: Matematik terminologiya hozirda global miqyosda standartlashtirilgan va Xalqaro matematika ittifoqi (IMU) kabi tashkilotlar tomonidan yordam beradi. Matematik terminologiya tushunchalar, munosabatlar va operatsiyalarni ifodalashning aniq usullarini ta'minlovchi matematika tili bo'lib xizmat qiladi.
Asosiy tushunchalar
 Raqamlar: Hisoblash va o'lchash uchun ishlatiladigan asosiy matematik ob'ektlar.
 Geometriya: Fazoning shakllari, o‘lchamlari va xususiyatlarini o‘rganish.               Algebra: Tenglamalarni yechish uchun belgilar va qoidalarni manipulyatsiya qilish.
Hisob: O'zgarish va harakatni o'rganish, hosilalar va integrallar kabi tushunchalarni o'z ichiga oladi.
Belgilar 
 Belgilar: Matematik belgilar miqdorlar, amallar va munosabatlarni ifodalaydi.
 Izoh: Aniqlik va samaradorlik uchun belgilar va iboralardan izchil foydalanish.
 Tuzilmalar va munosabatlar
 To'plam nazariyasi: Ob'ektlar to'plami bo'lgan to'plamlarni rasmiy o'rganish.
 Mavhum algebra: Guruhlar va halqalar kabi algebraik tuzilmalarni o‘rganish.
 Son nazariyasi: Sonlarning xossalari va munosabatlarini tadqiq qilish.
 Tarixiy evolyutsiya[footnoteRef:32]: [32:  www.how-do-mathematical-terms-evolve-over-time-.net ] 

1.      Qadimgi matematika: Bobil va yunon hissalari dastlabki asoslarni qo'ydi.
2.      O‘rta asrlar va Uyg‘onish davri: Islom olimlari va Uyg‘onish davri matematik tilni takomillashgan.
3.     18–19-asrlar: Hisob va sonlar nazariyasi terminologiyalarining rivojlanishi.
4.      20-asr: Abstrakt algebra, toʻplamlar nazariyasi va hisoblash tushunchalaridagi yutuqlar.
Global standartlashtirish.
    Xalqaro hamkorlik: Xalqaro matematika ittifoqi (IMU) kabi tashkilotlar global hamkorlik va matematik tilni standartlashtirishga yordam beradi.
 Zamonaviy ilovalar.
   Kompyuter asri: Hisoblashning yuksalishi bilan algoritmik tushunchalar hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘ldi. Kengaytirilgan maydonlar. Topologiya, differensial geometriya va matematik mantiq kabi sohalar rivojlanayotgan terminologiyaga yordam beradi.
Matematik terminologiya dinamik, yangi kashfiyotlar va texnologik yutuqlarga moslashadi. Bu matematiklarga aniq muloqot qilish imkonini beradi va turli madaniyatlar va vaqt oralig'ida matematik tamoyillarni umumiy tushunishga yordam beradi. 
O‘zbek tili leksikasining ajralmas qismi sifatida tilshunoslikning terminologiya sohasi umumxalq leksikasi bilan birga rivojlanadi boyiydi, jamiyat va til taraqqiyotidagi barcha jarayonlarni boshidan kechiradi. Terminologiya – leksikaning bir sohasi, muayyan fan, texnika, ishlab chiqarish tarmog‘ining san'at, madaniyat, sport, ijtimoiy faoliyat sohasining tegishli tushunchalar tizimi bilan bog‘liq terminlar majmuyi, tilshunoslikning terminlarni o‘rganuvchi sohasi. Terminologiyaga bag‘ishlangan ishlarning barchasida u yoki bu sohaning muayyan tushunchalarini anglatadigan definatsiyaga ega bo‘lgan va asosan, nominativ funksiyani bajaradigan birliklar termin hisoblanadi deb qaraladi. A.Reformatskiy terminga ta'rif berar ekan, "...terminlar – bu maxsus so‘zlardir" degan xulosaga keladi. A.V. Kalinin muayyan fanlar va kasbkorlikda ishlatiladigan so‘zlarni "maxsus leksika" deb ataydi va uni ikki guruhga ajratadi: terminlar va professionalizmlar. U o‘z fikrini davom ettirib, "Termin va professionalizmlar orasidagi farq shuki, termin bu muayyan fan, san'at, qishloq xo‘jaligi, texnikadagi tamomila rasmiy bo‘lgan, qabul qilingan va qonunlashtirilgan biror tushunchaning ifodasi, nomidir, professionalizm esa biror kasb, mutaxassislik, ko‘pincha jonli tilda tarqalgan yarim rasmiy so‘zdir[footnoteRef:33]", deydi.  [33:  A.V. Kalenin. THE CONCEPT OF TERM AND TERMINOLOGY IN LINGUISTICS. 2015 - 8p] 

Terminologiya masalalari hamisha tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biri bo‘lib kelgan, chunki terminlarning sohalar lug‘aviy qatlamlaridagi o‘rni va vazifasini belgilash tushunchaning mazmun mohiyatini to‘g‘ri anglash imkonini beradi. Jahon tilshunosligida B.N.Golovin, A.V.Kalinin, V.P.Danilenko, L.I.Bojno, D.S.Lotte, rus tilshunosligida V.V.Vinogradov kabi olimlar tomonidan terminologiya sohasi yetarlicha tadqiq qilingan. 
O‘zbek tili terminologiyasi ma'lum taraqqiyot yo‘lini bosib o'tgan. O‘zbek tili terminologiyasi sohasidagi ishlarni o‘tgan asrning 50-yillarida O‘zbekiston SSR Oliy Soveti Prezidiumi huzuridagi Til va terminologiya komiteti ( 1931-1937- yillarda faoliyat ko'rsatgan) boshqargan, keyinchalik O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Til va adabiyot instituti qarshisidagi Terminologiya bo‘limi (1964- yildan) olib bordi. 1977-yilda Renat Doniyorovning "O‘zbek tili texnik terminologiyasining ayrim masalalari" kitobi, 1981-yilda bir guruh O‘zFA Til va adabiyot institutining tilshunoslari tomonidan "O‘zbek tili leksikologiyasi" nomli yirik ish maydonga keldi[footnoteRef:34].  [34:  Мусаев К.М. Формирование, развитие и современные проблемы терминологии. 
– T., 2016.
] 

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Respublika atamashunoslik muhim ahamiyat kasb etadi. U terminologiyani tilning leksikasi sifatida go‘yo bir shaharga qiyoslaydi. Uning fikricha, terminologiya yagona reja asosida qurilsa-da, lekin birdaniga barpo etilmaydi. U tarixiy shart-sharoit asosida shakllanadi, uni yaratishda har xil avlodga mansub bo'lgan turli me'morlar, loyihachilar, kashfiyotchilar ishtirok etadi. Ular har bir qurilayotgan inshootni yaxshi o‘rgangan holda barpo etadilar. Terminologiyani tartibga solishdagi o‘ziga xos murakkablik ham shu bilan belgilanadi. Terminologiyaning o‘ziga xos xususiyatlari mavjud. Masalan, umumadabiy tilda sinonimiya, omonimiya va ko‘p ma'nolilik tilning boyligi bo‘lsa, Terminologiyada bular salbiy tushuncha hisoblanadi. Masalan, yarimo‘tkazgich termini. Uning o‘rnida chalao‘tkazgich, nimo‘tkazgich so‘zlarini qo‘llab bo‘lmaydi, chunki bu o‘qish, o‘qitish va axborot almashish jarayonini qiyinlashtiradi. Shu sababli ham terminologiyasi ma'lum darajada barqarorlashgan barcha tillarda terminlar doimiy tartibga solib turiladi. Tartibga solish ma'lum terminologik me'yorlar asosida amalga oshiriladi. 
Terminologiyaning rivojida fan sohalariga oid maxsus lug‘atlarni nashr qilib turish ham muhim ahamiyatga ega. Terminologiyaning rivojlanishi va boyish yo‘llari har xil. O‘zbek terminologiyasining boyishi, asosan, boshqa tillardan so‘z olish va ichki so‘z yasash hisobiga ro‘y bermoqda. U yoki bu soha terminologik tizimining barqarorligini belgilovchi asosiy omili uning tartibga solinganligi va muntazamligidir.qo‘mitasi 1988-yildan 2004-yilgacha o‘zbek tili terminologiyasini tartibga solish va takomillashtirish bilan shug‘ullanib keldi (2004-yil yanvar oyidan mazkur qo‘mita faoliyati to‘xtatildi). O‘zbek tili terminologiyasini atroflicha o‘rganishda R.Doniyorov, D.X.Bazarova, K.Sharipova, U.Tursunov, H.Dadaboyev, K.M.Musayev kabi olimlarning o‘rni beqiyos. K.M.Musayevning O‘zbek terminologiyasi haqidagi fikrlari bugungi tilshunosligimiz uchun ham muhim ahamiyat kasb etadi. U terminologiyani tilning leksikasi sifatida go‘yo bir shaharga qiyoslaydi. Uning fikricha, terminologiya yagona reja asosida qurilsa-da, lekin birdaniga barpo etilmaydi. U tarixiy shart-sharoit asosida shakllanadi, uni yaratishda har xil avlodga mansub bo'lgan turli me'morlar, loyihachilar, kashfiyotchilar ishtirok etadi. Ular har bir qurilayotgan inshootni yaxshi o‘rgangan holda barpo etadilar. 
Tartibga solish ma'lum terminologik me'yorlar asosida amalga oshiriladi. 
S.Gerdning mulohazasiga ko‘ra termin ilm-fan taraqqiyotining muayyan bosqichida mavjud tushunchalarning asosiy xususiyatlarini aniq va to‘laligicha aks ettiruvchi maxsus terminologik ma’noga ega tabiiy va sun’iy til birligi, ya’ni so‘z yoki so‘z birikmasidir. O.S.Axmanovaning ta’kidlashicha, terminologiya qaysidir fan o‘z taraqqiyotining oliy darajasiga erishgandagina yuzaga chiqadi, ya’ni termin muayyan tushuncha aniq ilmiy ifoda kasb etgandan so‘ng tan olinadi. Terminni notermindan farqlashning muhim vositasi uni ilmiy asosda ta’riflashning mumkin emasligidadir. V.G.Gak terminning ta’rifini berish qatori, uning mohiyatini ochadi va terminning biror bir til so‘z boyligidagi o‘rnini belgilaydi. U ilmiy ishlarda terminga lug‘aviy birliklarning alohida turi tarzida qaralishiga e’tiroz bildiradi hamda termin-funksiya, leksik birliklar qo‘llanishining bir qo‘rinishi, degan g‘oyani ilgari suradi[footnoteRef:35] .  [35:  Мадвалиев А.Ўзбек терминологияси ва лексикографияси масалалари.Т.:Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2017.-Б.28-30.] 

Xullas, terminlar umumadabiy so‘zlardan tubdan farqlanuvchi leksik qatlamni o‘zida mujassam etadi. Ushbu farq quyidagi asosiy xususiyatlarda aksini topadi: semiotik (terminlarda belgi va ifodalovchi o‘zaro simmetrik munosabatga kirishadi); vazifaviy (terminlar nafaqat nominativ, balki definitiv funksiyaga egaligi bilan ham xarakterlanadi); semantik (terminlar faqat maxsus tushunchalarni ifodalaydi, ularning har biri o‘z ma’nosiga ko‘ra unikaldir); tarqalish, ommalashish (faqat fan tiliga oid terminlar muayyan qismining umumadabiy tilga kirishi ularning boshqa sistemaga xosligiga to‘sqinlik qilmaydi); shakllanish yo‘llari va vositalari (terminologiyada umumadabiy til so‘z yasalishi vositalarining harakati maxsuslashgan, standart, turg‘un modellarni ishlab chiqishga bo‘ysunadi). 






I bob bo’yicha xulosa
Xulosa qilib aytganda, terminologiya nazariyasi va matematik atamalarning qarama-qarshi tahlili bobida til va matematika o‘rtasidagi murakkab bog‘liqlik haqida har tomonlama tushuncha berilgan. Turli nazariy asoslar va metodologiyalarni o'rganish orqali ushbu bob matematik terminologiyaning murakkabliklarini o'rganadi va uning matematik nutqlar jamoasida samarali muloqot va tushunishni osonlashtirishdagi ahamiyatini yoritadi. Butun bob davomida biz terminologiya nazariyasining asosiy tushunchalarini, jumladan sinonimiya, polisemiya va omonimiya tushunchalarini hamda ularning matematik til kontekstidagi ahamiyatini ko‘rib chiqdik. Ushbu tushunchalarni yoritib berish orqali biz matematik atamalarning ko‘p qirrali tabiati va ularni tillar bo‘ylab talqin qilish va tarjima qilish bilan bog‘liq muammolar haqida tushunchaga ega bo‘ldik.
   Bundan tashqari, bobda turli tillardagi matematik atamalar oʻrtasidagi tarkibiy va kontseptual farqlarni yoritishda kontrastli tahlilning ahamiyati taʼkidlangan. Kontrastiv tahlil usullarini qo'llash orqali tadqiqotchilar matematik tushunchalarning talqini va tarjimasiga ta'sir ko'rsatadigan lingvistik va madaniy nuanslarni ochib berishlari mumkin, bu esa matematik nutqda tillararo aloqa va tushunishni kuchaytiradi. Bundan tashqari, bobda matematik terminologiyani hujjatlashtirish va standartlashtirishda terminografiyaning roli ta'kidlangan va shu bilan matematik aloqada ravshanlik, izchillik va aniqlikni rag'batlantiradi. Lug'atlar va lug'atlar kabi maxsus terminologik resurslarni to'plash orqali matematiklar va o'qituvchilar til va madaniy chegaralar bo'ylab matematik bilimlarni tarqatish va o'zlashtirishni osonlashtirishi mumkin.
Umuman olganda, terminologiya nazariyasi va matematik atamalarning qarama-qarshi tahliliga oid bob til va matematika oʻrtasidagi murakkab oʻzaro taʼsirni chuqurroq tushunishga intilayotgan tadqiqotchilar, oʻqituvchilar va amaliyotchilar uchun qimmatli manba boʻlib xizmat qiladi. Asosiy nazariy tushunchalar va metodologik yondashuvlarni yoritib berish orqali ushbu bob lingvistik va madaniy kontekstlarda matematik terminologiyani oʻrganish va qoʻllashga xos boʻlgan muammolar va imkoniyatlar haqida tushuncha beradi.
II BOB. MATEMATIKAGA OID TERMINLARNING INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA CHOG’ISHTIRMA TAHLILI
2.1 Ingliz va o’zbek tillarida algebra terminlarining chog’ishtirma tahlili
Ikki tilda algebraik atamalarni tahlil qilish ham lingvistik, ham matematik tuzilmalarni, shuningdek, ushbu tillar kiritilgan madaniy kontekstlarni chuqur tushunishni talab qiladi. To‘liq kontrastli tahlil o‘tkazish orqali tadqiqotchilar algebraik tushunchalarni ifodalash va talqin qilishdagi o‘xshashlik va farqlarni ochib, matematik tilning nozik tomonlariga oydinlik kiritib, tillararo muloqot va tushunishni osonlashtirishi mumkin. Ushbu paragraf tilshunoslik, matematika ta’limi va tarjimashunoslik fanlaridan olingan ma’lumotlarga tayangan holda ikki tilda algebraik atamalarni tahlil qilishning nazariy asoslari, uslubiy yondashuvlari, pedagogik ta’sirlari va amaliy qo‘llanilishini o‘rganadi.
                1: Variables and Constants
In the equation 2x + 3 = 9, x is the variable, and 2, 3, and 9 are constants.
 O'zgaruvchilar va doimiylar
Algebrada biz noma'lum miqdorlarni belgilash uchun o'zgaruvchilardan (odatda harflar bilan ifodalanadi) foydalanamiz. Konstantalar esa o'zgarmas o'ziga xos qiymatlardir. 
2x + 3 = 9 tenglamada x o'zgaruvchi, 2, 3 va 9 esa doimiydir.
Bu misolda “Variables and Constants” “O'zgaruvchilar va doimiylar” deb tarjima qilinadi. Aslida esa matematikada bu tushunchalar tenglamaning noma’lum (Variables) va ma’lum (Constants) hadlari deb ataladi. 
Addition and Subtraction
Qo'shish va ayirish
Algebrada qo'shish va ayirish tanish qoidalarga amal qiladi.
Misol
2x + 5 = 11 ni yechish uchun 2x ajratib olish uchun har ikki tomondan 5 ni ayirasiz.
2x + 5 – 5 = 11 – 5
Addition va Subtraction terminlarining terjimasi qo’shish va ayrish degan ma’noni beradi va o’zbek tilidagi terminlariga mos tushadi.
Fractional numbers 3/8. Fractional so’zini asl ma’nosini tarjima qilsak kichik qism, bir bo’lak degan ma’noni bildiradi va o’zbek tilidagi ekvivalent termin “ kasr sonlar ” deb ataladi. Bu so’zning tarjimasi o’zi anglatayotgan tushunchaga mos keladi
Natural numbers - iborasi tarjima qilinmagan va o’z ko’rinishida “natural sonlar” deb qabul qilingan
Prime and composed nunbers. Bu terminlarning asl tarjimasiga kelsak “prime” so’zi “bosh, asosiy” degan ma’nolarni anglatadi. Ammo matematik terminologiyada “Tub son” va  “Murakkab son” (composite) sifatida ishlatiladi. Composite so’zi esa “murakkab” ma’nosiga ega.
Bu kabi ko’plab terminlarni ko’rishimiz mumkin.
2.1-jadval
Algebraga oid terminlarning ingliz va o’zbek tillarida ma’nosi
	1
	absolute value
	umumiy qiymat

	2
	absolute value function 
	modulli funktsiya 

	3
	decimal fraction
	 o'nli kasr 

	4
	decimal point (place)
	 o'nli nuqta (xona) 

	5
	definite integral
	aniq integral 

	6
	degree 
	 daraja 

	7
	degree (power,polynomial)function      
	darajali funktsiya

	8
	denominator 
	 mahraj 

	9
	denote
	 belgilamoq 

	10
	derivative
	hosila



Decimal Fraction
Definition: A decimal fraction is a fraction where the denominator is a power of ten, usually expressed using a decimal point.
 Bu atama ikki so'zdan iborat - "o'nlik" va "kasr".
Decimal -"O'nlik" - 10 ta asosiy raqamlash tizimiga ishora qiladi.
Fraction - “Kasr” butunning bo‘lagini bildiradi, maxraj ustidagi son sifatida ifodalanadi. 
Marfalogik analiz. Ingliz tili: Decimal Fraction
O'nlik: lotincha "decimalis" dan olingan bo'lib, "o'nga tegishli" degan ma'noni anglatadi. Fraksiya: Lotincha "fracio" dan olingan bo'lib, "buzilish" degan ma'noni anglatadi.
O'zbek: O'nli kasr
Oʻnli: “oʻn” oʻn, “-li” qoʻshimchasi boʻlgan qoʻshma soʻz boʻlib, “aloqador”, “egalik” maʼnosini bildiradi. Kasr: arabcha “ks̊r” (kasr) soʻzidan olingan boʻlib, “kasr” yoki “buzuvchi” degan maʼnoni anglatadi.
Sintaktik tahlil Ingliz
"Decimal fraction" atamasi otli ibora bo'lib, "decimal" "fraction" otini o'zgartiruvchi sifatdosh vazifasini bajaradi.
O'zbek tilida "O'nli kasr" atamasi ham ot iborasi bo'lib, "o'nli" "kasr" otini o'zgartiruvchi sifatdosh vazifasini bajaradi.
Ingliz tilidagi “decimal fraction” atamasi o‘zbek tilidagi “o‘nli kasr” atamasi morfologik, sintaktik, semantik va pragmatik xususiyatlarida sezilarli o‘xshashlikni ko‘rsatadi. Ikkala atama ham ildizlardan kelib chiqqan bo'lib, ularning 10-sonli tizim va kasrlar bilan bog'liq ma'nosini bildiradi. Ular jumlalarda xuddi shunday ishlaydi, sifatdosh otni o'zgartiradi va taqqoslanadigan ta'lim kontekstlarida qo'llaniladi. Asosiy farq ularning etimologik kelib chiqishidadir: ingliz tili lotin tilidan olingan, o‘zbek tili esa arab ta’sirini o‘zida mujassam etgan. Bu farqlarga qaramay, atamalar o‘nli kasrlar bilan bog‘liq matematik tushunchalarni o‘rgatish va tushunishni osonlashtirib, o‘z tillarida bir xil maqsadga xizmat qiladi. Ushbu qarama-qarshi tahlil turli tillar o'xshash tushunchalarga ozgina farqlar bilan yondashishi mumkin, ammo ta'lim sharoitida o'zaro tushunarlilikni saqlab qolishini ta'kidlaydi.
Denominator 
In mathematics, the denominator is the bottom part of a fraction that shows how many equal parts the whole is divided into. For example, in the fraction 3/4, the denominator is 4.
"Denominator" so'zi lotincha "denominare" so'zidan kelib chiqqan bo'lib, "ism berish" degan ma'noni anglatadi. Bu butun bo'linadigan qismlarning nomini ko'rsatadi.
Oʻzbekcha atamasi: Mahraj
 Matematikada "mahraj" (mahraj) maxraj uchun ishlatiladigan atamadir. U kasrning pastki qismini ifodalaydi va butun qism bo'lingan teng qismlarning umumiy sonini ko'rsatadi.
Oʻzbek tilidagi “mahraj” atamasi arab tilidan olingan boʻlib, mintaqadagi tarixiy til taʼsirini aks ettiradi. Bu atama to'g'ridan-to'g'ri bir butunni qismlarga bo'lish tushunchasi bilan bog'liq.
O'xshashliklar
Kontseptual ma'no: Ikkala atama ham bir xil matematik kontseptsiyani anglatadi - butunning nechta teng qismga bo'linishini ko'rsatadigan kasr qismi.
Matematikada qoʻllanilishi: Ingliz va oʻzbek tillarida atamalar kasrlarni oʻrgatish va tushunish uchun bir xil matematik kontekstda qoʻllaniladi.
Ingliz tili: Bu atama fe'ldan ("denominare") olingan va otga moslashgan.
O‘zbek tili: Bu atama bevosita arab tilidan ot sifatida olingan.
Ingliz va o‘zbek tillarida “denominator” va “mahraj” bir xil matematik maqsadni ko‘zlagan bo‘lsa, ularning etimologik ildizlari va lisoniy tuzilishi har xil. Ushbu farqlar va o'xshashliklarni tushunish turli tillarda matematik tushunchalarni samarali o'rgatish va o'rganishga yordam beradi.
Term: Derivative
 In mathematics, a derivative represents the rate at which a function is changing at any given point. It is a fundamental concept in calculus.
Hosila
 Matematikada "hosila" (hosila) funksiyaning istalgan nuqtada o'zgarishi tezligini ham anglatadi. Bu hisob-kitoblardagi hosilaga ekvivalent tushunchadir.
Terminologiya:
Ingliz tili: derivative
O‘zbek: hosila (hosila)
Har ikkala tilda hosila funksiyaning ma’lum bir nuqtadagi o‘zgarish tezligi sifatida aniqlanadi.
Hosilalarning matematik yozuvi ingliz va oʻzbek tillarida bir xil.
Ingliz tilidagi "derivativ" atamasi lotincha "derivativus" so'zidan kelib chiqqan bo'lib, "tortib olish" degan ma'noni anglatadi.
Oʻzbek tilidagi “hosila” (hosila) atamasi arabcha taʼsirdan olingan boʻlib, oʻzbek tiliga tarixiy va madaniy taʼsirni aks ettiradi.
Algebra sohasida kontrastiv tahlil tadqiqotchilarga algebraik ifodalar, tenglamalar va funktsiyalarning turli tillarda qanday shakllantirilishi va ifodalanishini o‘rganish imkonini beradi, talabalarning matematik g‘oyalarni tushunishi va muloqotiga ta’sir qilishi mumkin bo‘lgan lingvistik nuanslarni ochib beradi.
2.1-jadval
Funksiyaga oid atamalar
	1
	fifth root 
	 beshinchi darajali ildiz 

	2
	factor   
	 ko'paytuvchi 

	3
	extreme value
	extremum 

	4
	extract a (square) root
	 (kvadrat) ildiz chiqarish 

	5
	exponential function
	  ko'rsatkichli funktsiya 

	6
	expand brackets 
	qavslarni ochish 

	7
	even function 
	 juft funktsiya 

	8
	evaluate, estimate
	baho bermoq

	9
	equivalent equation 
	 teng kuchli tenglama 

	10
	equation
	  tenglama 

	11
	equate  
	        tenglamoq 

	12
	equality  
	      tenglik 



 	Term: Factor
A factor in math is a number or expression that divides another number or expression without leaving a remainder. For example, 3 and 4 are factors of 12.
Birlik: factor
Ko‘plik: factors
Misol jumla: "The factors of 12 are 1, 2, 3, 4, 6, and 12."
Morfologiyasi
Ildiz: "fact" (lotincha "yasamoq yoki qilmoq")
Suffiks: "-or" (harakatni bajaradigan narsani ko'rsatadi)
Muddati: Omil (omil)
Ta'rif: Matematikada "ko’paytuvchi" (omil) boshqa son yoki ifodani teng taqsimlovchi raqam yoki ifodani bildiradi. Masalan, 3 va 4 12 ning sifatidir, chunki 
3×4=12
Birlik: ko’paytuvchi
Ko‘plik: ko’paytuvchilar
Misol: "12 ning 1 ning 2 jumlasi, 1, 3, 4, 6 va 2."
Morfologiyasi:
Ildiz: "omil" (arabcha "omil" yoki "agent")
Qo‘shimchasi: “-lar” (o‘zbek tilida ko‘plik qiladi).
            Empty set
 Matematikada "empty set" atamasi hech qanday elementi bo'lmagan to'plamga ishora qiladi. U ∅ yoki ba'zan {} belgisi bilan belgilanadi. Bo'sh to'plam to'plamlar nazariyasida asosiy tushuncha bo'lib, to'plamlar algebrasida birlashmaning ishlashi uchun identifikatsiya elementi bo'lib xizmat qiladi.
Kontekst : Elementsiz toʻplam tushunchasi zarur boʻlmaganda matematik dalillar, taʼriflar va muhokamalarda qoʻllaniladi.
Etimologiya:
"Empty": Qadimgi ingliz tilidan "æmtig", "bo'sh vaqtda, band emas, bo'sh" degan ma'noni anglatadi.
"Set": Qadimgi inglizcha "settan" "o'tirish, joylashtirish, qo'yish" degan ma'noni anglatadi.
talaffuzi:
Fonetik jihatdan: /ˈboʻsh toʻplam/
O‘zbek: “Bo‘sh to‘plam”
Ta'rifi va qo'llanilishi
Matematika : Oʻzbek tilida “boʻsh toʻplam” atamasi boʻsh toʻplamga nisbatan qoʻllaniladi, bu ham xuddi shunday elementsiz toʻplamni bildiradi. Kontseptsiya ingliz tilidagiga to'g'ridan-to'g'ri o'xshash va matematik kontekstlarda xuddi shu tarzda qo'llaniladi.
Kontekst : Oʻzbek tilida soʻzlashuvchi akademik va taʼlim kontekstlari doirasidagi matematik dalillar, taʼriflar va muhokamalarda qoʻllaniladi.
"Bo'sh": "bo'sh" degan ma'noni anglatadi, turli kontekstlarda mazmuni bo'lmagan narsani tasvirlash uchun ishlatiladi.
"To'plam" (to'plam): "to'plam" yoki "yig'ish" degan ma'noni anglatadi, elementlar yoki elementlarning guruhlanishiga ishora qiladi.
O'xshashliklar:
Kontseptual ma'no : Ikkala atama ham matematikani o'rganishda asosiy element bo'lmagan to'plamni tavsiflaydi.
Matematikada foydalanish : Ikkalasi ham matematik kontekstlarda, masalan, dalillar, ta'riflar va muhokamalarda qo'llaniladi.
Belgi : Ikkala til ham bo'sh to'plamni ifodalash uchun bir xil ∅ belgisidan foydalanadi.
Farqlar:
Til tuzilishi :
Ingliz tili: Ikki so'zdan iborat "empty set" iborasidan foydalanadi.
O‘zbekcha: “bo‘sh to‘plam” ikki so‘zli iborani ishlatadi, bu to‘g‘ridan-to‘g‘ri “bo‘sh to‘plam” ma’nosini anglatadi.
Ingliz tili: Lotin alifbosidan foydalanadi va aniq fonetik tuzilishga ega.
Oʻzbek tili: Lotin alifbosidan (yoki ayrim kontekstlarda kirill alifbosidan) foydalanadi va fonetik tuzilmasi boshqacha.
Xulosa
“Empty set” va “bo‘sh to‘plam” atamalari bir xil matematik ma’noga ega bo‘lib, akademik kontekstlarda o‘xshash qo‘llanilsa-da, ularning etimologiyasi, talaffuzi va yozuvi kabi til xususiyatlari ingliz va o'zbek tillarida turlicha. 
2.1-jadval
Kordinata o’qlariga aloqador terminlar
	1
	vertex of parabola
	 parabola uchi 

	2
	y-intercept  
	   у o'qini kesish nuqtasi 

	3
	y-axis 
	 ordinata o'qi 

	4
	x-intercept 
	      x o'qini kesish nuqtasi 

	5
	x-axis  
	    abscissa o'qi 

	6
	width
	  eni 

	7
	whole number
	nomanfiy butun son

	8
	Viet's theorem   
	Viyet teoremasi 

	9
	vertical axis   
	vertical o'q 

	10
	 vertical angle   
	 vertical burchak



Term: Vertex of a Parabola
Definition: In mathematics, the vertex of a parabola is the point where the parabola changes direction, representing its maximum or minimum value.
Morfologik tahlil:
Vertex: lotincha "vertex" dan olingan birlik ot, "burilish nuqtasi" yoki "eng yuqori nuqta" degan ma'noni anglatadi.
of: egalik yoki assotsiatsiyani bildiruvchi predlog.
a: noaniq artikl.
Parabola: yunoncha "parabolē" dan olingan birlik ot, "taqqoslash" yoki "qo'llash" degan ma'noni anglatadi.
Sintaktik tahlil:
Tuzilishi: [Ot so'z birikmasi (cho'qqi)] + [Predpozitsiyali ibora (parabolaning)]
Jumladagi rol: "Parabola cho'qqisi" atamasi ot iborasi, odatda jumladagi mavzu yoki ob'ekt vazifasini bajaradi.
Term: Parabola uchi
Matematikada "parabola uchi” parabolaning yo'nalishini o'zgartiradigan eng yuqori yoki eng past nuqtasiga ishora qiladi. Bu maksimal yoki minimal qiymat nuqtasi.
           Morfologik tahlil
Parabola: yunoncha "parabolē" dan olingan ot. Uchi: "cho'qqi" yoki "o'ta nuqta" degan ma'noni anglatadigan ot:
Sintaktik tahlil
Tuzilishi: [Ot (Parabola)] + [ot (uchi)]
Gapda tutgan o‘rni: “Parabola uchi” qo‘shma ot so‘z birikmasi vazifasini bajaradi, gapda ega yoki to’ldiruvchi vazifasini bajaradi.
Taqqoslash
Terminologiya:
Ingliz tili: Vertex of a parabola
O‘zbekcha: Parabola uchi
Morfologik jihatlar:
Ingliz tili: Bu atama ot ("vertex"), predlog ("of"), artikl ("a") va boshqa ot ("parabola") yordamida tuzilgan.
Oʻzbek tili: Termin qoʻshma ot soʻz boʻlib, “parabola” (qarz olingan) va “uchi” (oʻzbek morfologiyasi) birikmalarini birlashtirgan.
Sintaktik jihatlar
Ingliz tili: Bu ibora ingliz grammatikasida ob'ektlar orasidagi munosabatlarni ko'rsatish uchun keng tarqalgan [Noun] + [Prepositional Phrase] shaklida amal qiladi.
O‘zbek tili: Bu so‘z turkiy tillarga xos to‘g‘ridan-to‘g‘ri bog‘lanishni aks ettiruvchi qo‘shma ot bo‘lib, qo‘shimcha yuklama va artiklsiz.
Qo'llanilishi
Ikkala til ham atamani bir xil sintaktik rolda, gapda ega yoki to’ldiruvchi vazifasini bajaradigan ot ibora sifatida ishlatadi.
O‘ziga xos shakl va tuzilmasi har xil bo‘lib, ingliz tilida munosabatni bildirish uchun bosh gap, o‘zbek tilida esa qo‘shma ot ishlatiladi.
Ingliz va o'zbek tillarida "vertex of a parabola" atamasi bir xil matematik tushunchani, lekin turli lingvistik tuzilmalar orqali ifodalaydi. Ingliz tili vertex va parabola o‘rtasidagi munosabatni ifodalash uchun bosh bo’lakka tayanadi, o‘zbek tilida esa qo‘shma ot ishlatiladi. Morfologik jihatdan inglizcha atama lotin va yunon ildizlarini oʻz ichiga oladi, oʻzbek atamasi esa oʻzlashtirilgan otni morfologiya bilan birlashtiradi. Sintaktik jihatdan atamalar jumlalar ichida xuddi shunday ishlaydi, ularning matematik munosabatlarni etkazishdagi rolini aks ettiradi. Ushbu farqlar va o'xshashliklarni tushunish tillararo tushunishni va matematik tushunchalarni ko'p tilli sharoitlarda samarali o'qitishni kuchaytiradi.
Algebraik atamalarni ikki tilda tahlil qilish tilshunoslik, matematika va tarjimashunoslik fanlaridan olingan tushunchalarga tayanadigan ko‘p qirrali yondashuvni o‘z ichiga oladi. Tadqiqotchilar algebraik tushunchalarning tillarda qanday ifodalanishi va tushunilishini tekshirish uchun korpus asosidagi tahlil, qiyosiy tilshunoslik va kognitiv lingvistika kabi turli usullardan foydalanishi mumkin. Yozma va og'zaki tilning keng ko'lamli korpusini tahlil qilish orqali tadqiqotchilar algebraik atamalardan foydalanishda takrorlanadigan naqsh va o'zgarishlarni aniqlab, nazariy da'volarini qo'llab-quvvatlash uchun empirik dalillarni taqdim etishlari mumkin. 
2.1-jadval
Matemetik amallarni ifodalovchi atamalar
	1
	Factor 
	ko'paytiruvchi

	2
	Pattern  
	tartib, qoida yoki qandaydir qonuniyat bilan takrorlanuvchi xodisa

	3
	Opposite
	qarshi, qarama-qarshi

	4
	Expression   
	 ifoda

	5
	Subtract 
	ayirmoq

	6
	Sum
	yig'indi(2+3 = 5 --> 5 bu yig'indi)

	7
	Addition    
	qo'shuv, qo'shish amali

	8
	Add 
	qo'shmoq

	9
	Division 
	 bo'lish

	10
	Divide    
	bo'lmoq

	11
	Solve           
	yechmoq (masalani)

	12
	Decrease
	kamaymoq, tushmoq

	13
	Increase
	oshirmoq, qo'shmoq

	14
	 Least 
	eng kichik

	15
	less (than) 
	kichikroq

	16
	Greatest 
	eng katta

	17
	greater (than)
	kattaroq

	18
	Double 
	ikkita, 

	19
	Quarter 
	chorak(to'rtdan biri)



Bundan tashqari, qiyosiy tilshunoslik ikki tildagi algebraik atamalarning lingvistik tuzilmalarini taqqoslash uchun tizimli asosni taklif etadi, bu esa tadqiqotchilarga ularning sintaktik, semantik va pragmatik xususiyatlaridagi o'xshashlik va farqlarni aniqlash imkonini beradi. 
1. Equation: A mathematical statement that asserts the equality of two expressions, often containing variables and constants.
Equation tenglik sifatida tarjima qilinadi va matematik termin ham “tenglik” deb ataladi. Morfologik tahlil
Ildiz: "equate" (lotincha "aequare" dan "teng qilish" degan ma'noni anglatadi)
Suffiks: "-ion" (harakat yoki holatni bildiruvchi otlarni hosil qiluvchi qo'shimcha)
So‘z yasalishi: “equation” ot “equate” fe’liga “-ion” qo‘shimchasini qo‘shish orqali hosil bo‘ladi.
Sintaktik tahlil
 o'rni: Tengliklar yakka holda to'liq bayonotlar sifatida turishi yoki kattaroq matematik jumlalarning bir qismi bo'lishi mumkin.
Jumladagi misol: “Tenglamani yechish uchun 
2x+3=7, ikkala tomondan 3 ni ayiramiz”.
Rol: Ot vazifasini bajaradi, ko'pincha gapdagi mavzu yoki ob'ekt.
Termin: Tenglik
Ta’rif: O‘zbek tilida tenglama ikki ifodaning tengligini ko‘rsatadigan matematik ifodadir. Xuddi shunday tenglik belgisi (=) bilan belgilanadi.
Foydalanish:
Misol: 
2x+3=7
Morfologik tahlil
Ildiz: "Teng"  degan ma'noni anglatadi.
Suffiks: "lik", ot yasash uchun qo'llaniladigan qo'shimcha.
So‘z yasalishi: “tenglik”  ot “teng” o‘zagiga “-lik” qo‘shimchasini qo‘shish orqali hosil bo‘ladi.
Sintaktik tahlil
Gapdagi o’rni: Tenglik ham to'liq bayonot sifatida yolg'iz turishi yoki kattaroq matematik jumlalarning bir qismi bo'lishi mumkin.
Jumladagi misol: "Tenglikni yechish uchun, ikkala tomondan ham 3 ni ayiramiz.
Rol: Ot vazifasini bajaradi, ko'pincha gapdagi mavzu yoki ob'ekt.
	2. Function: A relation between a set of inputs and a set of possible outputs, where each input is related to exactly one output.
   Function tarjima qilinmagan va funksiya sifatida qabul qilingan. Agar so’zma so’z tarjima qilsak “vazifa” degan ma’noni anglatadi
	3. Derivative: A measure of how a function changes as its input changes, calculated as the rate of change or slope of the function at a given point. 
Derivative termini tarjima qilsak  “hosila” degan ma’noi bildiradi va funksiyaning hosilasi deb ataladi.
	4. Integral: A mathematical object representing the area under a curve or the accumulation of quantities over a region.
Bu termin “integral” deb atalib tarjima yoki muqobil varianti topilmagan va o’zi o’zgarishsiz olingan. 
	Vektor: A quantity characterized by magnitude and direction, often represented by an arrow in space.
   Vektor termini ham o’zgarishsiz o’zi qabul qilingan hisoblanadi.
6. Matrix: A rectangular array of numbers, symbols, or expressions arranged in rows and columns, often used to represent linear transformations or systems of linear equations.
Huddi shundek “Matritsa” ham.
	7. Limit: The value that a function approaches as the input approaches a certain point or approaches infinity.
Funksiyada bu tushuncha ancha kengroq berilgan va 2 xil “Maksimal va minimal nuqtalar” deb ataladi.   
	8. Prime Number: A natural number greater than 1 that has no positive divisors other than 1 and itself.
 Prime number asosiy son deb tarjima qilinadi ammo terminologiyada “tub son” deb ataladi  
	9. Congruence: A relationship between two numbers or geometric figures that have the same size and shape, often represented by the symbol "≡" or "≡mod."
 Bizda bu belgi 2 ta chiziq bilan belgilanadi ammo aynan o’zini ifodalovchi belgi yoki tushuncha yo’q.  
Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, algebraik atamalarni o'rganish matematikada mustahkam poydevor yaratish, muammolarni hal qilish ko'nikmalarini rivojlantirish, real hayotdagi ilovalarni tushunish, matematikada samarali muloqot qilish, standartlashtirilgan testlarga tayyorgarlik ko'rish, kognitiv rivojlanishni rag'batlantirish va keng ko'lamli martaba imkoniyatlarini izlash uchun juda muhimdir.

2.2 Geometriyaga oid terminlarning cho’ishtirma tahlili
Geometrik shakllarni o'rganish geometriyaning asosiy jihati bo'lib, kosmosdagi figuralarning xususiyatlari va munosabatlarini o'rganadigan matematikaning bir bo'limidir. Geometrik shakllar dunyo haqidagi vizual tushunchamizning asosini tashkil qiladi va ularni tahlil qilish turli shakllar, o'lchamlar va xususiyatlarni har tomonlama o'rganishni o'z ichiga oladi. Doira va kvadrat kabi asosiy shakllarning soddaligidan tortib, uch o'lchamli ko'p yuzli murakkabligigacha, geometrik shakllar dunyosi keng va xilma-xil bo'lib, matematik tadqiqotlar uchun boy o'yin maydonchasini ta'minlaydi.
Sphera
Ingliz tilida "sphere" atamasi odatda to'p kabi mukammal yumaloq bo'lgan uch o'lchamli geometrik shaklga ishora qiladi. Bundan tashqari, u ma'lum bir sohani, sohani yoki faoliyat doirasini, masalan, "ta'sir doirasi" yoki "bilim doirasi" ni ifodalash uchun metafora sifatida ishlatilishi mumkin.
O'zbek tilida "sfera" atamasi rus tilidan olingan "sfera" (sfera) bo'lib. U ingliz tilidagi hamkasbiga o'xshash ma'nolarga ega. Ammo shuni ta’kidlash joizki, o‘zbek tilida bu atama “maydon” yoki “domen”ga o‘xshash biznes, siyosat yoki ijtimoiy sohalarga tegishli kontekstlarda kengroq qo‘llanilishi mumkin.
Demak, har ikkala tilda geometrik shaklga nisbatan “sfera” (yoki uning ekvivalenti) va majoziy ma’noda soha yoki faoliyat sohasini ifodalash uchun foydalanilgan bo‘lsa, o‘zbek tilidagi qo‘llanish uning rus tilidagi ta’sirini aks ettirishi va muayyan kontekstlarda kengroq qo‘llanishlarni qamrab olishi mumkin.
	Square
Geometrik shakl: Ingliz tilida "square" asosan to'rtta teng tomoni va to'rtta to'g'ri burchakli geometrik shaklga ishora qiladi. Bu matematikada o'rganiladigan asosiy shakl. Jamoat maydoni: Bundan tashqari, "square" odatda binolar bilan o'ralgan va ko'pincha ijtimoiy tadbirlar yoki tadbirlar uchun markaz bo'lib xizmat qiladigan shahar yoki shaharchadagi ochiq maydonga ishora qilishi mumkin. Masalan, Londondagi Trafalgar maydoni yoki Nyu-Yorkdagi Tayms maydoni.
O'lchov birligi: Ingliz tilida "square" maydon o'lchov birligiga ham tegishli bo'lishi mumkin, bu erda bir kvadrat birlik tomonlari bir birlik uzunlikdagi kvadrat maydoniga teng.
O'zbekcha
Geometrik shakl. Xuddi shunday, o‘zbek tilida “kvadrat” (kvadrat) to‘rt tomoni teng va to‘rtta to‘g‘ri burchakli kvadratning geometrik shaklini bildiradi.
Jamoat maydoni: Ommaviy maydon tushunchasi Oʻzbekiston madaniyatida ham mavjud, ammo qoʻllanilayotgan atama mintaqa yoki dialektga qarab farq qilishi mumkin. Kvadrat (matematik): “Murabba” (murobba) atamasi oʻzbek tilida ham toʻrt tomoni teng va toʻrtta toʻgʻri burchakli matematik kvadrat yoki shaklga nisbatan qoʻllaniladi.
Ikkala tilda ham "kvadrat" geometrik shakl sifatida o'zining asosiy ta'rifi bir xil, ammo madaniy va kontekstual ma'nolar, ayniqsa, turli atamalar yoki madaniy nuanslar paydo bo'lishi mumkin bo'lgan jamoat maydonlari tushunchasiga nisbatan farq qilishi mumkin.
Point
Ingliz tilida "point" atamasi bir nechta ma'no va ilovalarga ega.
Geometrik nuqta: Matematikada point kosmosdagi aniq joy yoki joy boʻlib, koʻpincha nuqta bilan ifodalanadi. Uning o'lchami, uzunligi, kengligi yoki balandligi yo'q va odatda uning koordinatalari bilan tavsiflanadi.
Baho yoki belgi: ball sport, o'yinlar yoki baholashlar kabi turli kontekstlarda ball yoki belgilash birligini ifodalashi mumkin. Masalan, "he get the point on the game".
Asosiy g'oya yoki argument: Muhokama yoki taqdimotda fikr aytilayotgan asosiy g'oya yoki argumentga ishora qilishi mumkin. Masalan, "he had a good point at that time".
Tafsilot yoki jihat: u biror narsaning muayyan tafsilotini yoki jihatini ham bildirishi mumkin. Masalan, "The important point we should consideris the money."

O‘zbek tilida “nuqta” atamasi kontekstga qarab “nokta” (no‘xta) yoki “to‘g‘ri” (yopish) deb tarjima qilinishi mumkin. 
Geometrik nuqta: Ingliz tiliga o'xshab, "nuqta" matematikada yoki fazoviy kontekstdagi geometrik nuqtaga ishora qiladi. Bu o'lchamsiz aniq joyni bildiradi.
Tafsilot yoki jihat: Muayyan tafsilot yoki jihatni ifodalash uchun oʻzbek tili iboralardan foydalanishi mumkin, bu esa “nozik nuqta” yoki “xususiyati” maʼnosini bildiradi.
Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, nuqtaning geometrik ob'ekt sifatidagi asosiy tushunchasi ingliz va o'zbek tillari o'rtasida mos bo'lib qolsa-da, nuanslar va ilovalar har bir tilda qo'llaniladigan kontekst va o'ziga xos terminologiyaga qarab bir oz farq qiladi.
Line
Ingliz tili: Line
Ta'rif: uzun, tor belgi yoki tasma.
To'g'ri yoki egri, kengligi yoki qalinligi bo'lmagan uzluksiz uzunlikka ishora qiladi. Bir qator odamlar yoki yonma-yon joylashgan narsalarni bildira oladi. Ko'pincha matematikada to'g'ridan-to'g'ri yoki egri uzluksiz hajmni ifodalash uchun ishlatiladi. San'atda u qalam, cho'tka yoki boshqa asbob yordamida qilingan belgini ifodalashi mumkin.
Misollar:
"Stay in the line."    "Draw the line from A point to B point".
o'zbek: chiziq
Til tuzilishi:
Ingliz tili: "Line" - bir bo'g'inli so'z.
O‘zbekcha: “Chiziq” ko‘p bo‘g‘inli so‘z.
Fonetika:
Ingliz tili: /laɪn/ sifatida talaffuz qilinadi.
Oʻzbek: /chiziq/ deb talaffuz qilinadi.
Madaniy ma'nolar:
Asosiy ta'rif o'xshash bo'lib qolsa-da, madaniy konnotatsiyalar farq qilishi mumkin. Masalan, ingliz tilida so‘zlashuvchi madaniyatlarda “navbatda turish” ko‘proq navbatda turish odob-axloq qoidalari bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin bo‘lsa, o‘zbek madaniyatida shunga o‘xshash tushunchalar mavjud bo‘lishi mumkin, lekin turli ijtimoiy nuanslarga ega.
Etimologiya:
Ingliz tilidagi "line" etimologiyasi qadimgi inglizcha "līne" ga borib taqaladi, bu esa o'z navbatida lotincha "linea" dan olingan bo'lib, "zig'ir ip, ip, chiziq" degan ma'noni anglatadi. O‘zbek tilidagi “chiziq”ning etimologiyasi hozircha aniq emas, lekin u turkiy ildizlardan olingan bo‘lsa kerak. Bular ingliz va o‘zbek tillaridagi “chiziq” atamasi o‘rtasidagi qarama-qarshilikning asosiy jihatlari.
Ray
Ingliz tilida “Rays" quyidagilarni nazarda tutishi mumkin:
Yorug'lik nurlari: Bu quyosh yoki boshqa yorug'lik manbalari tomonidan chiqarilgan yorug'lik nurlariga ishora qiluvchi, ehtimol, eng keng tarqalgan foydalanish. Radiatsiya yoki energiya emanatsiyasi: Ilmiy nuqtai nazardan, "rays" rentgen nurlari, gamma nurlari yoki kosmik nurlar kabi turli xil radiatsiya yoki energiya emissiyasini anglatishi mumkin.
Chiziqlar yoki kengaytiruvchi yo'llar: Ba'zi kontekstlarda "ray" geometriya yoki matematika kabi markaziy nuqtadan cho'zilgan chiziqlarga ishora qilishi mumkin.
O‘zbek tilida ekvivalent atama kontekstga bog‘liq bo‘lishi mumkin. Biroq, bir mumkin ekvivalent bo'lishi mumkin:
Nur (Nurlar): Bu atama yorug'lik yoki energiya chiqishi ma'nosida "nurlar" yoki "nurlar" ma'nosini ham anglatishi mumkin. Bu atama yorug'lik nurlari yoki yorqin energiyani tasvirlash uchun ishlatilishi mumkin. Bundan tashqari atama geometrik yoki matematik kontekstlarda ingliz tilidagi kabi nurlarga ishora qilish uchun ishlatilishi mumkin.
Umuman olganda, har ikkala tilda ham “nurlar” atamasining ekvivalenti boʻlsa-da, oʻzbek tilida tanlangan soʻz kontekst va moʻljallangan maʼnoga qarab farq qilishi mumkin.
     Trapezium
Ingliz tilidagi "Trapezium" atamasi kamida bir juft parallel tomonlari bo'lgan to'rt tomonlama ko'pburchakni anglatadi. Amerika ingliz tilida bu bilakdagi kichik suyakka yoki parallel tomonlari bo'lmagan to'rtburchakka o'xshash geometrik shaklga ham tegishli bo'lishi mumkin, odatda Britaniya ingliz tilida trapezoid sifatida tanilgan.
Oʻzbek tilida ekvivalent atama “trapetsiya” (trapeziya) boʻlib, u ham toʻrt tomoni boʻlgan geometrik figuraga ishora qiladi, lekin uning parallel tomonlari bor yoki yoʻqligini koʻrsatish shart emas. Biroq, matematik kontekstda "trapetiya" odatda ingliz ingliz tilidagi kabi trapezoidga ishora qiladi.
Shunday qilib, ikkala tilda to'rt qirrali geometrik shaklni tasvirlash uchun "trapetsiya" atamasi yoki uning ekvivalenti ishlatilgan bo'lsa-da, mintaqaviy o'zgarishlar yoki kontekstga asoslangan muayyan ma'nolar yoki talqinlarda ozgina farqlar bo'lishi mumkin.
Heptagon
Ta'rif: etti tomoni va etti burchakli ko'pburchak.
Etimologiya: yunoncha "hepta" (etti) va "gonia" (burchak) ildizlaridan olingan.
Foydalanish: Matematikada va geometriyada ko'pburchakning ma'lum bir turini tasvirlash uchun keng qo'llaniladi.
Uzbek (Yettiyoq):
Ta'rif: Yeddin qirroq (yeddin "etti" va "qirroq" "burchak" yoki "burchak" ma'nosini bildiradi) shaklini hosil qiluvchi geometrik figura.
Etimologiyasi : “Yettayak” atamasi oʻzbek tilidagi “yettä” (etti) va “yak” (burchak yoki burchak) soʻzlarining birikmasidan iborat.
Foydalanish : Ingliz tiliga o'xshab, u matematik va geometrik kontekstlarda yetti tomon va burchakli ko'pburchakni ko'rsatish uchun ishlatiladi.
Ikkala tilda ham atama bir xil maqsadga xizmat qiladi, o'ziga xos xususiyatlarga ega geometrik shaklni tavsiflaydi. Farqi atamalarning lingvistik tuzilishi va etimologiyasidadir.
Transversal
	Transversal (geometriya): Geometriyada transversal tekislikdagi ikki yoki undan ortiq chiziqlarni turli nuqtalarda kesib o'tuvchi chiziqdir. Ko'pincha bu chiziqlar kesishmasidan hosil bo'lgan burchaklar kontekstida ishlatiladi.
Transversal. Kengroq ma'noda, "ko'ndalang" jismoniy yoki majoziy jihatdan boshqa narsani kesib o'tadigan yoki kesishadigan har qanday narsani anglatishi mumkin. Masalan, ta'lim kontekstida transversal ko'nikma - bu tanqidiy fikrlash yoki muammolarni hal qilish kabi turli sohalarda yoki mavzularda qo'llanilishi mumkin bo'lgan mahorat.
Uzbek 
Bu odatda, bu chiziqning kesishma nuqtalari orqali shakllangan burchaklar kontekstida ishlatiladi. Kengroq ma'no, "transversal" biror narsani kesib o'tadigan yoki boshqa narsani kesadigan narsani ifodalaydi, fizikaviy yoki metaforik ravishda. Masalan, ta'lim kontekstida, transversal ko'nikma biror turdagi ma'ruza yoki fanlarda qo'llaniladigan ko'nikma, masalan, kritik fikrlash yoki muammolar yechish. Ingliz va oʻzbek tillarida “koʻndalang” boshqa biror narsani kesishgan yoki kesib oʻtuvchi narsani tasvirlash uchun ishlatiladi, biroq oʻziga xos ilovalar va kontekstlar farq qilishi mumkin.
Intersection
Ingliz tilida "intersection" atamasi odatda ikki yoki undan ortiq narsalar kesishgan yoki bir-birini kesib o'tadigan nuqta yoki maydonni anglatadi. U odatda turli kontekstlarda, masalan, matematikada (ikki chiziq kesishgan nuqtani nazarda tutadi), transportda (yo'llar kesishgan va transport vositalari kesishgan joyda) va ijtimoiy fanlarda (turli g'oyalar yoki fanlar bir-biriga mos keladigan joyda) qo'llaniladi. Kontseptsiya uchrashuv yoki kesishish nuqtasini nazarda tutadi, ko'pincha o'zaro ta'sir yoki o'zaro bog'liqlikni taklif qiladi.
O‘zbek tilida “kesishgan nuqta” “kesishgan nuqta” bo‘lib, “kesishgan” “kesishgan” yoki “kesishgan”, “nuqta” esa “nuqta” degan ma’noni bildiradi. Shunday qilib, atama to'g'ridan-to'g'ri "kesishgan nuqta" yoki "kesishgan nuqta" deb tarjima qilinadi. Ingliz tiliga o'xshab, u yo'llar, g'oyalar yoki boshqa ob'ektlar bo'ladimi, ikki yoki undan ortiq narsa kesishadigan yoki bir-birini kesib o'tadigan nuqtaga ishora qiladi. Kontseptsiya inglizcha atama bilan mos bo'lib, uchrashuv yoki o'tish nuqtasini bildiradi.
Geometriyaning tarixiy rivojlanishi qadimgi va zamonaviy matematiklarning hissasi bilan shakllangan. Qadimgi yunon matematigi Evklidning ishiga asoslangan Yevklid geometriyasi geometrik shakllar va ularning xossalarini o‘rganishga asos solgan. Evklid aksiomalaridan biri boʻlgan parallel postulat 19-asrda evklid boʻlmagan geometriyalarning rivojlanishiga taʼsir koʻrsatib, geometrik tahlil doirasini kengaytirdi. Giperbolik va elliptik geometriyalar parallel chiziqlar haqidagi an'anaviy tushunchalarga qarshi chiqdi va fazoviy munosabatlarni tushunish uchun muqobil asoslarni taqdim etdi.
2.2-jadval
Geometriyaga oid asosiy terminlar
	1
	Point
	Nuqta

	2
	Plane
	Tekislik

	3
	Chord
	Vatar

	4
	Circle
	Aylana

	5
	Polygon
	Ko’pburchak

	6
	Angle
	Burchak

	7
	Line
	Chiziq

	8
	Ray
	Nur

	9
	Acute
	O’tkir burchak

	10
	Obtuse angle
	O’tmas burchak



Geometrik analizda hisoblash usullarining birlashtirilishi murakkab shakllarni o‘rganish, geometrik masalalarni yechish va simulyatsiyalar o‘tkazish uchun yangi yo‘llarni ochdi.
          Rhombus
A rhombus is a type of quadrilateral whose four sides all have the same length. Opposite sides are parallel, and opposite angles are equal.
	Misol: “Geometriyada romb tomonlari teng uzunlikdagi to‘rtburchakdir”.
Tuzilishi: Odatda matematik tavsiflar va ta'riflar ichida ot sifatida ishlatiladi.
Morfologik tahlil
Ildiz: yunoncha "rombos" so'zidan olingan bo'lib, "aylanuvchi tepa" yoki "lozenge" degan ma'noni anglatadi.
Suffiks: Yo'q. "Rhombus" atamasi birlik otdir.
So'z yasalishi: "Rhomb" atamasi qo'shimcha morfologik o'zgarishlarsiz yunon tilidan to'g'ridan-to'g'ri olingan.
	Chord
Definition: In geometry, a chord is a straight line segment whose endpoints lie on a curve, most commonly a circle. The chord of a circle is a line segment with both endpoints on the circle.
Morfologik tahlil
Ildiz: "chord" (lotincha "chorda" va yunoncha "chord" arqon yoki arqon degan ma'noni anglatadi). So'z yasalishi: Ingliz tilidagi "akkord" atamasi bevosita etimologik ildizga ega va shaklini o'zgartirmaydi.
o'zbek: Vatar 
Ta'rif: Geometriyada "tor" (tor) inglizcha "akkord" atamasi kabi egri chiziqdagi so'nggi nuqtalari, odatda aylana bo'lgan to'g'ri chiziq segmentiga ishora qiladi.  Misol: Doiraning tori - bu ikki uchi doirada tarmoq segmenti.
Ikkala til ham akkordni so'nggi nuqtalari egri chiziqda, odatda aylana bo'lgan chiziq segmenti sifatida belgilaydi.
Morfologik tahlil: 
Ingliz tili: "Chord" lotin va yunoncha etimologik ildizga ega bo'lib, "tor" yoki "arqon" degan ma'noni anglatadi.
O‘zbekcha: “Vatar” ham xuddi shunday ma’noga ega bo‘lib, “tor” yoki “chiziq”ga ishora qiladi.
Sintaktik tahlil:
Ikkala tilda ham atama ot vazifasini bajaradi va matematik kontekstlarda xuddi shunday ishlatiladi. Ikkala atama ham geometrik xususiyatlar yoki munosabatlarni tavsiflovchi jumlada sub'ekt yoki ob'ekt bo'lib xizmat qilishi mumkin.
2.2-jadval
Geometrik shakllarni ifodalovchi terminlar
	1
	Square 
	Kvadrat 

	2
	Rectangle
	To’g’ri to’rtburchak

	3
	Parallelogram 
	Parallelogram

	4
	Octagon 
	Sakkiz burchak

	5
	Trapezoid 
	Trapetsiya

	6
	Rhombus 
	Romb 

	7
	Triangle 
	Uchburchak 

	8
	Circle 
	Aylana 

	9
	Pentagon
	Besh burchak

	10
	Right triangle
	To’g’ri burchakli uchburchak

	11
	Oval 
	Aval 

	12
	Cylinder 
	Slindr 



O‘zbek va ingliz kabi turli tillardagi geometrik atamalarni chog’ishtirma tahlil qilishda biz ma’no, imlo, talaffuz, qo‘llanish konteksti va madaniy konnotatsiyalardagi o‘zgarishlarni kuzatishimiz mumkin. Kontrastiv tahlil orqali bu farqlarni tushunish tilni bilish va madaniy xabardorlikni va turli kontekstlarda aniqroq muloqot va talqinni osonlashtiradi.

2.3 Trigonometriyaga oid terminlarning chog’ishtirma tahlili
	Trigonometriya - bu uchburchaklarning burchaklari va tomonlari o'rtasidagi munosabatlarni o'rganadigan matematikaning bo'limi. U yunoncha "trigonon" (uchburchak) va "metron" (o'lchov) so'zlaridan kelib chiqqan bo'lib, uning uchburchak o'lchovlariga e'tiborini aks ettiradi. Trigonometriya, birinchi navbatda, bir burchagi 90 gradus bo'lgan to'g'ri burchakli uchburchaklar bilan shug'ullanadi va sinus, kosinus va tangens kabi trigonometrik funktsiyalarning xususiyatlari va qo'llanilishini o'rganadi. Bu funksiyalar uchburchak burchaklarini uning tomonlari uzunligi bilan bog‘lab, turli geometrik va real muammolarni yechish uchun kuchli vositalarni taqdim etadi. To'g'ri burchakli uchburchaklardan tashqari, trigonometriya sekant, kosekant va kotangens kabi funktsiyalarni o'z ichiga olgan birlik doirasi orqali davriy hodisalarni o'rganishni ham qamrab oladi.
 Trigonometriya fizika, muhandislik, astronomiya va kompyuter grafikasi kabi sohalarda keng ko'lamli ilovalarga ega bo'lib, u to'lqin naqshlarini modellashtirish, tebranish harakatini tavsiflash va burchaklar va masofalar bilan bog'liq murakkab hisoblarni amalga oshirish uchun ishlatiladi. Umuman olganda, trigonometriya matematikaning asosiy sohasi bo'lib, nazariy va amaliy fanlar uchun chuqur ta'sir ko'rsatadi.


	1
	Hypotenuse 
	Gipotenuza 

	2
	Tangent 
	Tanginus 

	3
	Cosine 
	Kosinus 

	4
	Sin 
	Sinus 

	5
	Length 
	Uzunlik 

	6
	Opposite 
	Katet 

	7
	Period 
	Davr 

	8
	Amplitude 
	Amplitude 




Cosine
Definition: In trigonometry, the cosine of an angle in a right-angled triangle is the ratio of the length of the adjacent side to the length of the hypotenuse. It is one of the primary trigonometric functions.
Example: The cosine of angle θ in a right-angled triangle is defined as cos(θ).
Morfologik tahlil
Ildiz: "Cosine" lotincha "complementi sinus" dan olingan bo'lib, "to'ldiruvchi sinus" degan ma'noni anglatadi.
So'z yasalishi: "Cosine" atamasi "co-" ("to'ldiruvchi" dan) va "sin" ning aralashmasidir.
Sintaktik tahlil
Jumladagi o’rni: Cosine matematik va ilmiy kontekstlarda ot sifatida ishlatilishi mumkin.
Jumladagi misol: "To find the length of the adjacent side, we use the cosine of the angle."
Rol: Ot vazifasini bajaradi, ko'pincha gapdagi mavzu yoki ob'ekt.
O‘zbek: Kosinus
Ta'rif: Trigonometriyada to'g'ri burchakli uchburchakdagi burchakning "kosinus" (kosinus) qo'shni tomon uzunligining gipotenuzaning uzunligiga nisbati bo'lib, inglizcha ta'rifni aks ettiradi.
Foydalanish: Burchak ning kosinusi to'g'ri burchakli uchburchakda katet va gipotenuza orasidagi burchak hisoblanadi.
Belgilash: cos
Morfologik tahlil
Ildiz: “Kosinus” (kosinus) bevosita rus va lotin atamalaridan olingan boʻlib, ilmiy terminologiya taʼsirini aks ettiradi.
So'z yasalishi: Bu atama rus tilidan to'g'ridan-to'g'ri olingan bo'lib, u o'z navbatida lotin tilidan olingan.
Sintaktik tahlil
Jumladagi pozitsiya: Kosinus matematik va ilmiy kontekstlarda ot sifatida ishlatiladi.
Misol: “Qo'shni tomonning uzunligini topish uchun biz burchakning kosinusidan foydalanamiz”.
Rol: Ot vazifasini bajaradi, ko'pincha gapdagi mavzu yoki ob'ekt.
Ingliz tilidagi “Cosine” atamasi va o‘zbek tilida “kosinus” (kosinus) atamasi bir xil trigonometrik tushunchani, to‘g‘ri burchakli uchburchakda qo‘shni tomonning gipotenuzaga nisbatini ifodalash uchun ishlatiladi. Morfologik jihatdan ikkala atama ham lotincha ildizlarga ega boʻlib, “kosinus” toʻgʻridan-toʻgʻri inglizcha moslashuvlar orqali, “kosinus” esa rus taʼsirida keladi. Sintaktik jihatdan ular ikkala tilda ham xuddi shunday nom sifatida ishlaydi va matematik kontekstlarda izchil foydalanishni saqlaydi. Ushbu tahlil trigonometrik terminologiyaning universal tabiatini va uning turli tillarda izchil qo'llanilishini ta'kidlab, matematik ta'lim va amaliyotda tushunish va muloqotni osonlashtiradi.
Opposite
Definition: In trigonometry, "opposite" refers to the side of a right-angled triangle that is directly across from a specified angle.
Example: In a right-angled triangle, the side opposite to angle θ is the side that does not touch θ and is perpendicular to the adjacent side.
Structure: [angle] — [opposite side]
Morfologik tahlil
Ildiz: "opposite" (lotincha "oppositus" dan "qarshi" degan ma'noni anglatadi)
Prefiks: "Opp-" ("qarshi" degan ma'noni anglatadi)
Suffiks: "-osite" (ingliz tilida umumiy yakun, sifatlar va otlarni hosil qiladi)
So‘z yasalishi: “opposite” so‘zi “opp-” prefiksi “-osite” o‘zagi bilan qo‘shilib yasaladi.
Sintaktik tahlil
Jumladagi pozitsiya: "opposite" trigonometrik kontekstlarda sifat yoki ot vazifasini bajarishi mumkin.
Jumladagi misol: "To'g'ri burchakli uchburchakda burchakka qarama-qarshi tomonning uzunligining sinusini hisoblash uchun hal qiluvchi ahamiyatga ega".
Rol: Sifat sifatida otlarni o'zgartiradi (masalan, "opposite site"); ot sifatida tomonning o‘zini ifodalaydi.
O‘zbek: Qarama-qarshi
Ta'rif: Trigonometriyada "qarama-qarshi" to'g'ri burchakli uchburchakning belgilangan burchakka to'g'ridan-to'g'ri qarama-qarshi bo'lgan tomoniga ishora qiladi.
Misol: To'g'ri burchakli uchburchakda, ustidan qarama-qarshi tomonga tegmaydi va qo'shni tomon bilan perpendikulyar bo'ladi.
Strukturasi: [burchak] — [qarama-qarshi tomon]
Morfologik tahlil
Ildiz: "Qarama-qarshi" (qarama-qarshi), "qarama-qarshi" degan ma'noni anglatadi.
Prefiks: "Qarama-" (qarama-, "qarama-qarshi" yoki "qarash" degan ma'noni anglatadi)
Qo‘shimchasi: “-qarshi” (qarshi, “qarshi” yoki “qarshi” degan ma’noni anglatadi)
So‘z yasalishi: “Qarama-qarshi” atamasi qarama-qarshilik ma’nosini bildiruvchi “qarama-” va “-qarshi” elementlarining birikishidan hosil bo‘lgan.
Sintaktik tahlil
Gapdagi o‘rni: “Qarama-qarshi” trigonometrik kontekstlarda sifatlovchi sifatida ishlatiladi."To'g'ri burchakli uchburchakda, yuzga qarama-qarshi tomonning yordamning sinusi uchun baho." 
Rol: sifatlovchi vazifasini bajaradi, otlarni oʻzgartiradi (masalan, “qarama-qarshi tomon” — qarama-qarshi tomon).
Taqqoslash
Ingliz tili: Opposite
Uzbek: Qarama-qarshi 
Ikkala tilda "qarama-qarshi" to'g'ri burchakli uchburchakning to'g'ridan-to'g'ri belgilangan burchakka qarama-qarshi tomoni sifatida belgilanadi.
Morfologik tahlil:
Inglizcha: “Opposite” lotincha “oppositus” ildizidan “opp-” prefiksi va “osite” qoʻshimchasidan hosil boʻlgan.
O‘zbekcha: “Qarama-qarshi” “qarama-” va “-qarshi” elementlaridan yasalgan qo‘shma so‘z bo‘lib, har ikkisi ham qarama-qarshilikni bildiradi.
Sintaktik tahlil:
Ingliz tili: "Opposite" sifat yoki ot bo'lishi mumkin, "yon" kabi otlarni o'zgartiradi yoki tomonning o'zini ifodalaydi.
O‘zbekcha: “Qarama-qarshi” sifatdosh vazifasini bajaradi, “tomon” kabi otlarni o‘zgartiradi.
Trigonometriyada opposite tushunchasi ingliz va o‘zbek tillarida xuddi shunday ifodalangan, to‘g‘ri burchakli uchburchakning berilgan burchakka qarama-qarshi tomoniga ishora qilinadi. Morfologik jihatdan ikkala atama ham “qarshi” yoki “qarama-qarshi” maʼnosini bildiruvchi ildizlardan olingan boʻlib, ularning semantik vazifasini aks ettiradi. Sintaktik jihatdan ingliz tilidagi qarama-qarshilik ham sifat, ham ot vazifasini bajara oladi, o‘zbek tilida esa “qarama-qarshi” asosan sifatdosh vazifasida qo‘llaniladi. Ushbu o'xshashlik va farqlarni tushunish trigonometrik tushunchalarni ingliz va o'zbek tillariga tarjima qilish va o'rgatishda yordam beradi.
 Angle of Depression
Definition: In geometry, the angle of depression is the angle formed by the line of sight when an observer looks downward from a horizontal line. It is measured between the line of sight and the horizontal line from the observer’s eye level.
Example: If you stand on a cliff and look at a boat on the water below, the angle between your line of sight to the boat and the horizontal line from your eyes is the angle of depression.
Morfologik tahlil.  Ildiz so'zlari: "Angle" (lotincha "angulus" burchak degan ma'noni anglatadi) va "Depressiya" (lotincha "deprimere" dan pastga bosish)
Soʻz yasalishi: “Angle of depression” moyillik oʻlchovini bildiruvchi “burchak” va pastga yoʻnalishni koʻrsatuvchi “depressiya” qoʻshilishi natijasida hosil boʻlgan qoʻshma atamadir.
Sintaktik tahlil.  Jumladagi pozitsiya: "Angle of depression" atamasi ot so'z birikmasi sifatida ishlatiladi. "The pilot calculated the angle of depression to the runway." Ot so'z birikmasi, ko'pincha gapdagi ega yoki to’ldiruvchi vazifasini bajaradi.
Uzbek: Past Burilish Burchagi
Geometriyada tushkunlik burchagi o'zbek tilida "pasti burilishi burilishi" deb ataladi. Bu kuzatuvchi gorizontal chiziqdan pastga qaraganida hosil bo'lgan burchakni ifodalaydi. “Agar siz tepada bo'lsangiz va yo'lda mashinaga qarasangiz, avtomobilga ko'rish chizig'ingiz va gorizontal chiziq orasidagi burchak tushish burchagidir.”
Morfologik tahlil. Oʻzak soʻzlar: “Past”, “Burilish” va “Burchagi”.
So‘z yasalishi: “Past burilishi” atamasi “pasti”, “burilishi”, “burchagi” so‘zlarining qo‘shilib, har biri butun iboraning ma’nosiga hissa qo‘shishi natijasida hosil bo‘ladi.
Sintaktik tahlil. Gapdagi o‘rni: “Past burilish bilan” o‘zbek tilida ot so‘z birikmasi sifatida ishlatiladi. 
Ushbu atamalarni ikkala tilda tushunish global kontekstda yaxshiroq muloqot qilish va o'rganishni osonlashtiradi, matematika tamoyillarini samarali o'qitish, o'rganish va qo'llash qobiliyatimizni oshiradi. Trigonometrik atamalarning tillararo tahlili nafaqat aniq terminologiyaning ahamiyatini ta'kidlabgina qolmay, balki matematikaning madaniy va lingvistik jihatlarini tushunishimizni ham boyitadi.



II bob bo’yicha xulosa
Ushbu bobda biz ingliz va oʻzbek tillaridagi matematik atamalarni batafsil kontrastli tahlil qilib, asosiy eʼtiborni “hosila”, “tenglama”, “akkord” va “depressiya burchagi” kabi asosiy tushunchalarga qaratdik. Bizning tahlilimiz matematik tilning umumiy universal tabiatini va har bir tilning o'ziga xos lingvistik xususiyatlarini ochib beradi.
Ushbu atamalarni o'rganish natijasida ma'lum bo'ladiki, asosiy matematik tushunchalar tillar bo'ylab izchil bo'lib qolsa-da, morfologik va sintaktik tuzilmalar o'ziga xos o'zgarishlarni namoyish etadi. Jumladan, inglizcha “derivativ” atamasi va uning o‘zbekcha muqobili “hosila” (hosila) funksiyaning o‘zgarish tezligini bildirsa-da, ular o‘z tillarining etimologik tarixidan kelib chiqqan turli lingvistik jarayonlar natijasida shakllanadi. Morfologik tahlil atamalarning qanday tuzilganligi va ularning ma’nolari til ildizlaridan qanday kelib chiqqanligini ko‘rsatadi. Ingliz tilida “tenglama” atamasi “tenglash” fe’liga “-ion” qo‘shimchasini qo‘shish orqali hosil bo‘lsa, o‘zbek tilida “tenglama” “teng” (teng) o‘zagi bilan “-lama” qo‘shimchasini birlashtirib, hosil qiladi. ot. Ushbu taqqoslash tillar matematik tushunchalarni etkazish uchun qo'llaydigan turli strategiyalarni ta'kidlaydi.
Sintaktik jihatdan atamalar ikkala tilda ham matematik nutqda bir xil tarzda ishlaydi, ko'pincha matematik iboralar va jumlalarning otlari va ajralmas komponentlari bo'lib xizmat qiladi. Ushbu sintaktik moslashuv matematik tushunchalarni til chegaralari orqali tarjima qilish va o'qitishni osonlashtiradi.
Xulosa qilib aytganda, matematik atamalarning bu qarama-qarshi tahlili lingvistik xilma-xillik va matematik universallik o'rtasidagi o'zaro bog'liqlikni ta'kidlaydi. Ingliz va oʻzbek tillarida ushbu atamalarning morfologik va sintaktik jihatlarini tushunish orqali oʻqituvchilar va oʻquvchilar lingvistik boʻshliqlarni bartaraf etishlari mumkin, bu esa matematik tushunchalarni global miqyosda tushunish va qoʻllashni kuchaytiradi. Ushbu bob matematika sohasida samarali muloqot va hamkorlikni rivojlantirishda aniq va kontekstga asoslangan terminologiya muhimligini ta'kidlaydi.

III- BOB.  Matematik terminologiyadagi nomutanosibliklar: ingliz va o‘zbek tillaridagi terminologiya bo‘shliqlarini bartaraf etish.
3.1 Ingliz va o’zbek tillarida ekvivalenti bo’lmagan matematik terminlar sababli kelib chiquvchi muammolar.
Oʻzbek tilida ekvivalent bo’lmagan ingliz matematik atamalari taʼlim, kasbiy va ilmiy kontekstlarda bir qancha muhim muammolarga olib kelishi mumkin. Ushbu muammolar samarali muloqot qilish, o'rganish va matematik tushunchalarni qo'llashga to'sqinlik qilishi, talabalar, o'qituvchilar va mutaxassislarga ta'sir qilishi mumkin. 
Ta'lim muammolari
a. Tushunish
Kontseptual chalkashlik: Talabalar ilg'or matematik tushunchalarni tushunishda qiynalishi mumkin, agar ular tanish atamalarda taqdim etilmasa. Ekvivalent terminologiyasiz o'qituvchilar uzoq tushuntirishlarga tayanishi kerak, bu esa chalkashlik va noto'g'ri talqinlarga olib kelishi mumkin.
Mos kelmaydigan terminologiya: Agar turli o'qituvchilar bir xil tushuncha uchun turli xil tavsiflardan foydalansa, bu tushunchalarni tushunish va qo'llashda nomuvofiqlikka olib keladi va o'rganishni yanada murakkablashtiradi.
b. O'quv manbalari:
Mavjudligi cheklangan: O‘zbek tilidagi darsliklar va boshqa o‘quv materiallari ekvivalent atamalarning yo‘qligi, o‘quvchilarning keng qamrovli o‘quv resurslaridan foydalanish imkoniyatini cheklab qo‘ygani uchun ilg‘or yoki ixtisoslashtirilgan mavzularni qamrab ololmasligi mumkin.
Tarjima muammolari: Ilg'or matematik tarkibni ingliz tilidan o'zbek tiliga tarjima qilish qiyin bo'lishi mumkin va to'g'ridan-to'g'ri ekvivalentlari bo'lmasa, noaniqliklarga olib kelishi mumkin. Bu noto'g'ri yoki to'liq bo'lmagan ma'lumotlarning tarqalishiga olib kelishi mumkin.
Professional va ilmiy aloqa
a. Hamkorlikdagi to'siqlar:
Fanlararo aloqa: Muhandislik, fizika va informatika kabi sohalarda mutaxassislar ko'pincha fanlar bo'ylab hamkorlik qilishlari kerak. Ekvivalent atamalarning etishmasligi asosan ingliz yoki boshqa tillarni ishlatadigan tengdoshlar bilan samarali muloqot va hamkorlikka to'sqinlik qilishi mumkin.
Global hamkorlik: Xalqaro loyihalarda ishlaydigan tadqiqotchilar va mutaxassislar umumiy atamalarga tayanmasalar, murakkab g'oyalar va topilmalarni ifodalashda qiyinchiliklarga duch kelishlari mumkin.
b. Bilimlarni almashish
Bilimlarni tarqatish: Agar tadqiqot natijalari yoki texnologik yutuqlarni terminologik kamchiliklar tufayli oʻzbek tiliga osongina tarjima qilib boʻlmasa, bu bilimlarni uzatishni kechiktirishi va yangi texnika va metodologiyalarning oʻzlashtirilishiga toʻsqinlik qilishi mumkin.
Innovatsiyalar va rivojlanish: Ingliz tilida chop etilgan ilg‘or tadqiqotlarga kirish va tushunishdagi qiyinchilik O‘zbekistondagi innovatsiyalar va rivojlanishni sekinlashtirishi mumkin, chunki mutaxassislar jahon ilmiy adabiyotlari bilan to‘liq shug‘ullana olmasligi mumkin.
Texnik va amaliy natijalar
a. Kontseptsiyalarni qo'llash:
Amaliy amalga oshirish: Muhandislar, olimlar va texnologlar o'zlarining ishlarini samarali muhokama qilish va hujjatlashtirish uchun tegishli terminologiyaga ega bo'lmasalar, ilg'or matematik tushunchalarni amaliy stsenariylarda qo'llashda qiyinchiliklarga duch kelishlari mumkin.
Dasturiy ta'minot va asboblar: Matematik modellashtirish va tahlil qilishda qo'llaniladigan ko'plab dasturiy ilovalar va vositalar ingliz tilida ishlab chiqilgan. Ekvivalent shartlarsiz, foydalanuvchilar ushbu vositalarni boshqarish va ulardan samarali foydalanishni qiyinlashtirishi mumkin.
 Madaniy va lingvistik ta'sirlar
a. Til rivojlanishi:
Lingvistik ko’chirma so’zlar: Ekvivalentlarning yo'qligi sababli ingliz atamalarini tez-tez olish ona tilining eroziyasiga olib kelishi mumkin, uning sofligi va evolyutsiyasiga ta'sir qiladi.
Madaniy o'ziga xoslik: Til madaniy o'ziga xoslikning asosiy tarkibiy qismidir. Matematikada ingliz terminologiyasiga ko‘p tayanish o‘zbekzabon jamiyatning madaniy va lingvistik o‘ziga xosligini buzishi mumkin.
Bu kabi terminlarga bir qancha misollar keltirish mumkin.
“Opposite” va “base” agar ularning asl ma’nosiga qaraydigan bo’lsak  “qarama-qarshi” va “asos” degan ma’nolarni anglatadi. Ammo matematik terminologiyada bu atamalarning ikkalasi ham “katet” deb qabul qilingan.
“Chord” termini ham o’zbek tilida “tor” yoki “akkord” ma’nosini bildiradi ammo o’zbek matematika terminologiyasida bu atama uchun “Vatar” termini tanlangan.
Algorithm (algaritm), cone, constant (kanstanta), cylinder (slindr), dioganal (diaganal), diameter (diametr), ellipse (ellips), factor (faktr), hypotenuse (gipotenuza) va irrational (irratsianal) kabi ko’plab terminlarning ekvivalenti yo’q va ularning ko’pchiligi fonetik jihatdan biroz o’zgarishga uchrab qabul qilingan.
Geometriyada ko’plab shakl nomlari to’g’ridan to’g’ri, biroz fonetik o’zgarishga uchrab tilimizga moslashtirilib qabul qilingan. 
3.1- jadval
Ingliz tili va o’zbek tilida geometric shakllar terminlari
	Rhombus
	Romb

	Clyinder
	Slindr

	Oval
	Aval

	Cube
	Kub

	Kite
	Varrak shakli

	Cone
	Conus

	Parallelogram
	Parallelogram

	Trapezoid
	Trapetsiya



Ko’rib turganingizdek ko’pchilik shakllar terminlari kata o’zgarishga uchramagan va ingliz tili geometriya terminlari orasida o’zbek tilida umuman ekvivalenti mavjud bo’lmagan terminlar ham bor. “Kite” yoki “Crescent”. Kite-varrak va crescent- yangi chiqqan oy shaklini bildiradi. 
Ammo o’zbek tilidagi geometric terminlar orasida ularga mos keladigan atama mavjud emas.
Gomomorfizm
Abstrakt algebrada “gomomorfizm” atamasining o‘zbek tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalenti bo‘lmasligi va uni tavsiflovchi ibora yordamida tushuntirish mumkin.
Quaternion
Murakkab sonlarni kengaytiruvchi sanoq tizimini tasvirlash uchun ilg‘or matematikada qo‘llaniladigan bu atama o‘zbek tilidagi to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalentiga ega bo‘lmasligi mumkin.
Tensor
Fizika va texnika kabi sohalarda qoʻllaniladigan “tensor” atamasi toʻgʻridan-toʻgʻri oʻzbekcha ekvivalentiga ega boʻlmasligi mumkin va uni batafsilroq taʼriflash mumkin.
Oʻzbek tilida ekvivalent ingliz matematik atamalarining yoʻqligi taʼlim, kasbiy amaliyot, ilmiy tadqiqotlar va madaniy oʻziga xoslikka taʼsir qiluvchi qator muammolarni keltirib chiqaradi. Ushbu muammolarni hal qilish har tomonlama va to'g'ri tarjimalarni ishlab chiqish, kerak bo'lganda yangi atamalarni yaratish va ta'lim va kasbiy sharoitlarda izchil foydalanishni ta'minlash uchun birgalikdagi sa'y-harakatlarni talab qiladi. Ushbu lingvistik bo'shliqlarni bartaraf etish orqali tushunishni kuchaytirish, innovatsiyalarni rivojlantirish va o'zbek tilida so'zlashuvchi jamiyatda matematik bilimlarning o'sishini qo'llab-quvvatlash mumkin.
  


3.2 Ingliz va o‘zbek tillaridagi terminologiya bo‘shliqlarini bartaraf etish.
O'zbek tilida ekvivalent ingliz matematik atamalarining yo'qligi bilan bog'liq muammolarni hal qilish uchun bir nechta strategik yechimlarni taklif qilish mumkin. 
Birinchidan, ilg‘or ingliz terminologiyasiga mos keluvchi o‘zbek matematik atamalarining standartlashtirilgan to‘plamini ishlab chiqish uchun tilshunos va matematika mutaxassislari birgalikda harakat qilishlari kerak. Bu yangi atamalarni yaratish yoki mavjudlarini til yaxlitligi va ravshanligini saqlaydigan tarzda moslashtirishni o'z ichiga olishi mumkin. 
Ikkinchidan, matematika boʻyicha keng qamrovli darslik va manbalarni toʻgʻri va izchil atamalarga ega boʻlgan holda oʻzbek tiliga tarjima qilish oʻquvchilarning oʻrganish va tushunish darajasini sezilarli darajada oshiradi. Bundan tashqari, o'qituvchilar uchun ushbu standartlashtirilgan atamalardan samarali foydalanish bo'yicha o'quv dasturlari o'qitishda izchillikni ta'minlashga yordam beradi. 
Uchinchidan, o‘zbek tilida so‘zlashuvchi matematiklar va ularning xalqaro hamkasblari o‘rtasidagi hamkorlikni rivojlantirish bilim va atamalar almashinuvini osonlashtirishi, mahalliy matematik leksikani boyitishi mumkin. Qolaversa, ikki tilli oʻquv materiallari va raqamli vositalar, masalan, oʻzbek interfeysli matematik dasturiy taʼminotni ishlab chiqish nazariy bilimlar va amaliy qoʻllash oʻrtasidagi tafovutni bartaraf etishi mumkin. Ushbu yechimlarni amalga oshirish orqali Oʻzbekistonda matematik taʼlim va kasbiy amaliyotni yaxshilash, oʻquvchilar va mutaxassislarning global matematik nutq bilan toʻliq shugʻullanishi va unga hissa qoʻshishini taʼminlash mumkin.
O'zbek tilida ekvivalent ingliz matematik atamalarining yo'qligidan kelib chiqadigan ko'p qirrali muammolarni hal qilish uchun lingvistik, ta'lim, hamkorlik va texnologik tashabbuslarni o'z ichiga olgan kompleks yondashuv kafolatlanadi. Birinchidan, tilshunoslar, matematiklar, o'qituvchilar va siyosatchilar o'rtasida hamkorlikni yo'lga qo'yish juda muhimdir. Bu konsorsium har bir tushunchaning toʻgʻri va izchil ifodalanishini taʼminlab, oʻzbek matematik atamalarining standartlashtirilgan leksikasini ishlab chiqish ustida ish olib borishi mumkin. Tilshunoslar oʻzbek til ildizlari va tuzilmalariga tayanib, til yaxlitligini saqlagan holda yangi atamalarni yaratish yoki mavjudlarini matematik aniqlikka mos keladigan tarzda moslashtirishlari mumkin.
Shu bilan birga, matematika bo‘yicha keng qamrovli darsliklar, manbalar va raqamli vositalarni o‘zbek tiliga tarjima qilish va mahalliylashtirishga sarmoya kiritish zarur. Ushbu materiallar standartlashtirilgan terminologiyani o'z ichiga olishi va talabalar, o'qituvchilar va mutaxassislar uchun qulay bo'lishi kerak. O'qituvchilarga standartlashtirilgan atamalar va samarali o'qitish strategiyalari bilan tanishish uchun o'quv dasturlari va kasbiy rivojlanish imkoniyatlarini taklif qilish pedagogik amaliyotni yaxshilaydi va ta'limning bir xilligini ta'minlaydi.
Bundan tashqari, o‘zbekzabon matematiklar va ularning xalqaro hamkasblari o‘rtasida hamkorlik va bilim almashinuvini rivojlantirish muhim ahamiyatga ega. Xalqaro konferensiyalar, seminarlar va tadqiqot hamkorliklarida ishtirok etish tillar bo‘ylab matematik terminologiyani o‘zaro tushunish va qabul qilishga yordam beradi. Ingliz va o'zbek tillarida tadqiqot natijalari va ta'lim resurslari bilan bo'lishish platformalari bu almashinuvni yanada osonlashtirishi mumkin.
Bundan tashqari, ikki tilli o'quv materiallari, matematik dasturiy ta'minot va raqamli vositalarni ishlab chiqish uchun texnologik yutuqlardan foydalanish nazariya va amaliyot o'rtasidagi tafovutni bartaraf etishi mumkin. To‘g‘ri terminologiya bilan jihozlangan o‘zbek tilida qulay interfeysli matematik dasturiy ta’minotni yaratish talabalar va mutaxassislarga murakkab matematik tushunchalar bilan yanada samarali shug‘ullanish imkonini beradi.
Ushbu fanlararo yechimlarni tatbiq etish orqali O‘zbekiston mamlakatda matematik ta’lim, kasbiy amaliyot va ilmiy tadqiqotlarni kuchaytirishi, shu bilan birga global hamkorlikni rivojlantirishi va xalqaro miqyosda matematik bilim va nutqning rivojlanishiga hissa qo‘shishi mumkin.
Taklif etilayotgan yechimlardan tashqari, o‘zbek tilidagi ekvivalent ingliz matematik atamalarining yo‘qligi bilan bog‘liq muammolarni hal qilish uchun bir qator qo‘shimcha chora-tadbirlar ko‘rish mumkin:
Jamiyatning ishtiroki va xabardorligi:
Keng jamoatchilikka, shuningdek, ta’lim va ilmiy hamjamiyatlarning manfaatdor tomonlariga qaratilgan targ‘ibot dasturlari va xabardorlik kampaniyalarini boshlash o‘zbek tilida standartlashtirilgan matematik terminologiyani ishlab chiqishga qaratilgan tashabbuslarda qo‘llab-quvvatlash va ishtirok etishda yordam beradi.
Nashrlar va jurnallar:
Standartlashtirilgan matematik terminologiyadan foydalangan holda o‘zbek tilida ilmiy maqolalar, darsliklar va ilmiy jurnallar nashr etilishini rag‘batlantirish ularning ilmiy va ilmiy hamjamiyatlarda tarqalishi va qabul qilinishiga hissa qo‘shishi mumkin
Hamkorlik hamkorliklari:
Tilni standartlashtirish bo'yicha o'xshash sa'y-harakatlarda tajribaga ega bo'lgan xalqaro tashkilotlar, ilmiy muassasalar va tilshunoslik jamiyatlari bilan hamkorlik va hamkorlikni yo'lga qo'yish qimmatli tajriba, manbalar va yordam berishi mumkin.
Raqamli manbalar va asboblar:
O‘zbek tilidagi standartlashtirilgan matematik terminologiyani jamlovchi va tarqatuvchi raqamli lug‘atlar, lug‘atlar va onlayn ma’lumotlar bazalarini ishlab chiqish talabalar, o‘qituvchilar, tarjimonlar va mutaxassislar uchun qimmatli ma’lumot manbasi bo‘lib xizmat qilishi mumkin.
Ushbu qo‘shimcha chora-tadbirlarni taklif etilayotgan yechimlar bilan uyg‘unlashtirgan yaxlit yondashuvni amalga oshirish orqali O‘zbekiston o‘zbek tilidagi ekvivalent ingliz matematik atamalarining yo‘qligi bilan bog‘liq muammolarni samarali hal qila oladi, bu esa mamlakatda yanada inklyuziv, qulay va mustahkam matematik ta’lim va tadqiqot ekotizimini rag‘batlantirishi mumkin.

III- bod bo’yicha xulosalar
Matematika sohasida ingliz va o‘zbek terminologiyasi o‘rtasidagi nomutanosiblik oddiy lingvistik tafovutlardan tashqari jiddiy muammolarni keltirib chiqaradi. Ushbu nomuvofiqliklar bilimlar oqimini buzishi, samarali muloqotga to'sqinlik qilishi, akademik va kasbiy taraqqiyotga to'sqinlik qilishi mumkin. Biroq, bu muammolarning yechimlari hamkorlikdagi sa'y-harakatlar, innovatsion strategiyalar va lingvistik va matematik inklyuzivlikka sodiqlikda yotadi.
O‘zbek tilidagi matematik terminologiyani standartlashtirish orqali o‘qituvchilar, tilshunoslar va matematiklar lingvistik tafovutlarni bartaraf etuvchi va matematik nutqda yanada aniqlik va izchillikni ta’minlovchi yagona leksika yaratishlari mumkin. Tarjima va mahalliylashtirish sa’y-harakatlari matematik tushunchalarni o‘zbek tilida so‘zlashuvchi o‘quvchilar va mutaxassislar uchun ochiq qilish, ularning global matematik bilimlar bilan teng ravishda shug‘ullanishini ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi. Bundan tashqari, o‘zbekzabon matematiklar va ularning xalqaro hamkasblari o‘rtasida hamkorlik va bilim almashishni rivojlantirish o‘zaro tushunishni rivojlantirishga, matematika fanini boyitishga hamda akademik va ilmiy hamkorlikning global tarmoqlarini mustahkamlashga xizmat qiladi.
Texnologik taraqqiyot matematik atamalarning mos kelmasligini hal qilish uchun qo'shimcha yo'llarni taklif qiladi. Raqamli vositalar, dasturiy ta'minot va ta'lim resurslari o'zbek tilida o'rganish, tadqiqot va muloqotni osonlashtirish uchun ishlab chiqilishi mumkin, bu esa o'quvchilar va mutaxassislarga murakkab matematik tushunchalarni ishonch bilan boshqarish imkonini beradi. Bundan tashqari, standartlashtirilgan matematik terminologiyani doimiy ravishda ko'rib chiqish, qayta ko'rib chiqish va moslashtirish uning doimiy rivojlanayotgan matematik landshaftda dolzarbligi va aniqligini ta'minlaydi. 
Birgalikda sa'y-harakatlar, strategik tashabbuslar va til va matematik mukammallikka intilish orqali O'zbekiston bu qiyinchiliklarni yengib, jamiyat farovonligi uchun matematikaning o'zgartiruvchi kuchidan foydalanish uchun yanada kuchli, birlashgan va yaxshi jihozlangan bo'lishi mumkin.
Xulosalar
Ushbu bitiruv malakaviy ishining yakunida ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik atamalarning har tomonlama qarama-qarshi tahlili til, matematika, ta’lim va madaniyat o‘rtasidagi murakkab o‘zaro bog‘liqlikni yoritib berdi. Tuzamalar, tenglamalar, akkordlar va tushkunlik burchaklari kabi asosiy matematik tushunchalarni sinchkovlik bilan o'rganish orqali biz ushbu ikki tilning lingvistik doiralarida mavjud bo'lgan umumiylik va nomutanosibliklarni aniqladik.
Morfologik va sintaktik jihatlarni o'rganish ingliz va o'zbek tillarida matematik g'oyalarni etkazishda qo'llaniladigan turli strategiyalarni ochib berdi. Ingliz tili koʻpincha lotin va yunon ildizlaridan olingan ixcham qoʻshma atamalarga tayansa, oʻzbek tilida matematik tushunchalarning mohiyatini qamrab oluvchi tavsiflovchi iboralarga moyillik namoyon boʻladi. Ushbu til farqlariga qaramay, ikkala til ham asosiy maqsadni birlashtiradi: matematik tushunchalarni to'g'ri va samarali etkazish.
Biroq tahlil o‘zbek tilida ekvivalent matematik atamalarning yo‘qligi bilan bog‘liq muammolarga ham oydinlik kiritdi. Bu qiyinchiliklar o'quvchilar murakkab tushunchalarni tushunishda qiynaladigan ta'lim sharoitlarida va samarali muloqot va hamkorlik muhim ahamiyatga ega bo'lgan professional muhitda namoyon bo'ladi. Natijalar akademik doiradan tashqarida kengroq madaniy va ijtimoiy kontekstga ham tarqaladi, chunki til bilimlarni uzatish va madaniy o'ziga xoslikni saqlash uchun vosita bo'lib xizmat qiladi.
Shunga qaramay, bu qiyinchiliklar orasida innovatsiyalar, hamkorlik va rivojlanish imkoniyatlari mavjud. O‘zbek tilida standartlashtirilgan matematik terminologiyani ishlab chiqish, tarjima va mahalliylashtirish sa’y-harakatlariga sarmoya kiritish, lingvistik va matematik jamoalar o‘rtasidagi hamkorlikni qo‘llab-quvvatlash va texnologik yutuqlardan foydalanish orqali O‘zbekiston tillardagi tafovutlar keltirib chiqaradigan to‘siqlarni yengib o‘tishi va yanada qamrab oluvchi va global bog‘liq bo‘lgan matematik tizimni rivojlantirishi mumkin.
Oxir oqibat, ushbu dissertatsiya madaniyatlararo tushunishni rivojlantirish va ilmiy izlanishlarni rivojlantirishda til va matematik xilma-xillikning muhimligini ta'kidlaydi. Til ifodalarining boyligini o‘zlashtirib, umumbashariy matematika tilini targ‘ib qilish orqali biz til chegaralaridan oshib, madaniy tafovutlarni bartaraf etishimiz va o‘zaro bog‘liq va farovon kelajakka yo‘l ochishimiz mumkin.
Noto'g'ri matematik atamalar keltirib chiqaradigan bevosita muammolarni hal qilishdan tashqari, ushbu dissertatsiya tilni standartlashtirish, ta'lim islohoti va madaniyatni saqlash uchun kengroq oqibatlarga ham ishora qiladi. Til xilma-xilligining ahamiyatini va inklyuziv ta'limga bo'lgan ehtiyojni e'tirof etgan holda, siyosatchilar yanada adolatli va qulayroq ta'lim landshafti yo'nalishini belgilashlari mumkin. Bundan tashqari, o‘zbek tilida standartlashtirilgan matematik terminologiyani ishlab chiqish bo‘yicha amalga oshirilgan hamkorlikdagi sa’y-harakatlar fanlararo hamkorlik va madaniy almashinuv uchun namuna bo‘lib xizmat qiladi. Muloqot, hamkorlik va til va madaniy tafovutlar uchun o'zaro hurmat orqali biz tilning kuchidan tushunishni rivojlantirish, innovatsiyalarni rivojlantirish va turli jamoalar o'rtasida ko'priklarni qurish uchun foydalanishimiz mumkin. Shunday qilib, ushbu dissertatsiyaning diqqat markazida matematik atamalarning qarama-qarshi tahlili bo'lishi mumkin bo'lsa-da, uning ta'siri matematika doirasidan uzoqqa cho'zilib, tobora o'zaro bog'langan dunyoda til, ta'lim va madaniy o'ziga xoslikni idrok etish uslubimizni shakllantiradi.










Foydalanilgan adabiyotlar
1.   Mirziyoyev SH.M. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz. – ʼ Toshkent: O‘zbekiston, 2017. – 592 b.
2. Мирзиѐѐв Ш. Эркин ва фаровон, дѐмократик Ўзбѐкистон давлатини биргаликда барпо этамиз. – Т.: Ўзбѐкистон, 2016. - 11б
3. H. Picht. The Science of Terminology: History and Evolution. Lietuvių kalbos institutas, 2011 –    
4.  Elena Poparcea. The Evolution of Terminology. Translation-elenapoparcea.blogspot. 2013-15s. 
5. Daria Protopopescu THEORIES OF TERMINOLOGY -PAST AND PRESENT www.researchgate.net 2014
6.  Wuster E. Machine tool: an interlingual dictionary of basic concepts, 2001, p.8
7. Mitja Trojar. Wüster’s View of Terminology. Slovene Linguistic Studies 11 (2017): 55–85
8.   Гумбатова Фидан Эхтибаровна. Термины-синонимы в гуманитарных научно-образовательных текстах XVIII века Германии и России. 2023. - 218 ст
9.   H. Picht. The Science of Terminology: History and Evolution. Lietuvių kalbos institutas, 2011 - 20 p
10.   Wolfgang Nedobity. Concepts vs. meaning as reflected by the works of E. Wüster and L. Wittgenstein. 2010- 24-26 p
11. Elena Poparcea.The Evolution of Terminology ,www.translation-elenapoparcea.blogspot. 2012.
12. Sager, J. C. A Practical Course in Terminology Processing. (1990)
13.   Cabré, M. T. Terminology: Theory, Methods, and Applications.  (1999)
14.   Temmerman, R. Towards New Ways of Terminology Description: The Sociocognitive Approach. (2000)
15. Rothwell, S. Scientific and Technical Translation. (2006) 
16.   Wright, S. E., & Budin, G. Handbook of Terminology Management. (2001).
17.   Ingrid MEYER.Computer Words in Our Everyday Lives: How are they interesting for terminography and lexicography?. PLENARY PAPERS , 2020.  p.21
18.   Elena Poparcea.The Evolution of Terminology ,www.translation-elenapoparcea.blogspot. 2012.
19. Robert. Lado. Patterns Of Difficulty In Vocabulary. 2006- 2p
20. Ахманов О.С. Словарь лингвистических терминов. – М.: Советская энциклопедия, 1966. – 608 с.
21. Aitchison, J. (2001).Language change: Progress or decay?Cambridge University Press.Akhmanova, O. S. (2007).Slovar"lingvisticheskikh terminov. KomKniga.Andrusiak, I. V. (2003).
22. Dubuc, R. (1997).Terminology: A practical approach. Canada National Library.Gaivenis, K. (2002).Lietuviu ̨ terminologija: Teorijos ir tvarkybos metmenys. Lietuviu ̨ kalbos institutas.Hornby, A. S. (2014).
23. Khodakov, V. I. (2002).Navchal"ny ̆ı terminolohichny ̆ı rosi ̆ıs"ko-ukraïns"ko-anhli ̆ıs"ky ̆ı slovnyk: Komp"iuterninauky: 12 500 terminiv: Navch. posibnyk z komp"iuternykh nauk ta komp"iuternoï inzheneriï.Oldi-plius.Kizil", M. A. (2015).
24. Гвишиани Н.Б. Язык научного общения: вопросы методологии. – 2-е изд., испр. – М.: Изд-во ЛКИ, 2008. – 280 с.
25. Горчаков Г. И. . Строительные материалы. – М., 1981. – 460 c.
26. Григорян Е.Л. Лексическое значение слова. Лексика как система языка. – http://window.edu.ru/ window/library?p_rid=20177
27. Гринев-Гриневич	C.B. Терминоведение. – M.: Издательский центр «Академия», 2008. – 304 с.
28. Данькова Т.Н. Русская терминология растениеводства: история станов-ления и современное состояние: автореф. докт. ... филол. наук. - Воронеж 2010. – 44 с.
29. Добров Б.В., Лукашевич Н. В., Сыромятников C.B. Формирование базы терминологических словосочетаний по текстам предметной области. –  http://www.cir.ru/docs/ips/publications/2003_rcdl_thes_creation.pdf
30. Cambridge Dictionary [Electronic resource].   https://dictionary.cambridge.org/
31. Collins dictionary [Electronic resource].  https://www.collinsdictionary.com/ 
32. Lingvo X3 [Electronic resource].  http://www.lingvo.ru/
33.  Merriam-Webster [Electronic resource].  http://www.merriam-webster.com
34.  The Oxford English Dictionary [Electronic resource]. https://www.oed.com/ 
35.  Axborot- kommunikatsiya texnologiyalari izohli lug‘ati. Copyright @ 2004 UNDP Digital Development Initiative Programme
36.  James, C. (1980). Contrastive Analysis. Longman.
37. Lado, R. (1957). Linguistics Across Cultures: Applied Linguistics for Language Teachers. University of Michigan Press.
38. Fisiak, J. (1981). Contrastive Linguistics and the Language Teacher. Pergamon.
39. Borwein, J. M., & Bailey, D. H. (2003). Mathematics by Experiment: Plausible Reasoning in the 21st Century. A K Peters.
40. Steiger, W. L. (2000). Handbook of Mathematical Tables and Formulas. CRC Press.
41. Schwartzman, S. (1994). The Words of Mathematics: An Etymological Dictionary of Mathematical Terms Used in English. Mathematical Association of America.
42. Baker, M. (2011). In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge.
43. Cabré, M. T. (1999). Terminology: Theory, Methods, and Applications. John Benjamins Publishing.
44. Sager, J. C. (1990). A Practical Course in Terminology Processing. John Benjamins Publishing.
45. Tall, D. (1991). Advanced Mathematical Thinking. Kluwer Academic Publishers.
46. Sfard, A. (2008). Thinking as Communicating: Human Development, the Growth of Discourses, and Mathematizing. Cambridge University Press.
47. Kilpatrick, J., Swafford, J., & Findell, B. (2001). Adding It Up: Helping Children Learn Mathematics. National Academy Press.
48. Fierman, W. (2009). Language Planning and Policy in Central Asia. Multilingual Matters.
49. Sjoberg, A. (1963). Uzbek Structural Grammar. Indiana University.
50. Kirkwood, M. (Ed.). (1990). Language Planning in the Soviet Union. Macmillan.
51. Hornby, A. S., Cowie, A. P., & Gimson, A. C. (2005). Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford University Press.
52. The New Palgrave Dictionary of Economics (2008). Palgrave Macmillan.
53. Hoiberg, D. H. (2010). Encyclopaedia Britannica. Encyclopaedia Britannica, Inc.

54. Smirnova, E. (2006). "Terminology and Translation: The Case of Mathematics". International Journal of Applied Linguistics, 16(3), 221-233.
55. Tursunov, T. (2018). "Challenges in Translating Scientific Terminology from English to Uzbek". Journal of Central Asian Studies, 5(2), 45-58.
56. Azizov, R. (2020). "Standardizing Mathematical Terms in Uzbek: A Linguistic Approach". Uzbek Journal of Linguistics, 12(1), 67-81.
Internet resurslari
57. JSTOR. Available at: https://www.jstor.org
58. Google Scholar. Available at: https://scholar.google.com
59. MathSciNet. Available at: https://mathscinet.ams.org
60. www.academia.Contrastive_Analysis_Error_Analysis_Interlanguage
61. www.how-do-mathematical-terms-evolve-over-time-.net
62. http://www.conference.kemsu.ru/GetDocsFile?id=11667&table=papers_file
63.  http://www.classes.ru/grammar/l 15Serebrennikov/chapter7/html/ unnamed_8. htm
64.  http://www.classes.ru/grammar/126.Rosental-modern-russian-language/clO- p40.htm
65.  http://www.oim.ru/ reader@nomer=502. Asp 
66.  http://www.elibrary.ru 
67. http://www.saintflo-chambres-d-hotes сот/ 
68.  http://www.techno- leader.ru/index.php?ukey=news&blog_id=60 
69.  http://www.merriam-webster.com 
70.  http://www.lib.tsu.ru/mminfo/000063105/347/image/ 347-015.pdf
[bookmark: _GoBack]










